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^INKO LESKOVŠEK:

RICHARD STRAUSS:
^islirn , da je Straussova opera »Ka­

valir % r<ko« danes po vsem svetu 
a^° popularna, da skoraj ni ku ltu r-  

*®ga človeka, k i ne bi vedel o njej 
Povedati vsaj to, da je  s tem  delom 
^ž ive lo  na odru  vse tisto, k a r  bi lahko 
*®3eli v stavek: čar s tarega Dunaja, 

Jegovih hiš in palač in življenjske ra- 
°sti njegovih prebivalcev. Saj nam  

Popularni valček  sam  pripoveduje na j- 
Udovitejše zgodbe o vseh veselih do- 

®0<Wcih tega razgibanega milieuja, ki je 
^  oajpopolnejiši luči zaživel ravno v 

raussovi m uzikalni komediji. Poleg 
Seh drugih  odlik je ča r tega specifič- 
6§a okolja tako  mikaven, da je  po- 
a'  glavni tv o m i element in substanca 

^ lo tne  komedije. P red  nam i zaživi 
UJiaj H arije  Terezije s svojim  dvor- 
11,1 sijajem, s svojimi razkošnimi slav- 
°stmi in šegama te r  s celo galerijo 
Pov in karak te rjev  od razkošnega 
^ntstva preko ošabnega in dobička-

1 ^oega  m eščanstva do drobnih  figuric 
pažev, 'kočijažev, dekel, k rč- 

ipar^ev, n a tak a rjev  te r  hlapc.ev, ki da- 
Jo delu videz nekakšne arhaizirajoče 

j a lne kopije resničnega starega Duna- 
j . ’ Vsi ti ljud je  zažive te r  se spo-je s 
3oh° ^ 'P^no atmosfero okolja, ki je 
sd 3 s Straussovo glasbo nem inljiv 
obvi1611*^ te r  obenem najidealnejšo 

iko resničnega človeškega u tripa  v 
Živi- vese^ ^  ’n  žalostnih trenutk ih  
bli i 6nja- Ravno zaradi te življenjske 

^ o s t i  je  ta opera še danes živa ter

»KAVALIR Z ROŽO«
iz le ta v leto izžareva vso prekipeva­
jočo radost in  lepoto, iki se ji tudi člo­
vek našega sto letja ne m ore odreči, 
am pak vpliva nanj še vedno z isto ne­
posrednostjo in izvirnostjo kot pred  44 
leti, ko se je prvič pojavila na odru 
Dresdenske opere.

Znani poznavalec Straussovega oper­
nega us tv arjan ja  R. Specht je  opero 
označil za »komedijo ljubezni, ki je v 
vsem postala glasba«. Saj je bistvo n je ­
ne morale, da  ljubezen prem aga vse, 
tudi pohlep po den arju  in vso nadutost, 
ki se ji postavlja nasiproti. Ta osnovna 
življenjska modrost, ki je  vsa prepoje ­
na z najčudovitejšim  hum orjem , p re ­
veva vse oseibe, ki p rihajajo  iz življenj­
skega boja  ko t zmagovalci nad ošab­
nostjo, podlostjo in podkupljivo p re ­
varo. V tej najbolj življenjski vsakda­
nji borbi trepeta  vsa atmosfera, v  njo 
so zapleteni ljudje  visokega naslova do 
najn ižjih  in najubožnejših. V njenem  
objemu se zrcalijo najbolj nežni du­
ševni refleksi, vse tisto, k a r  dela živ­
ljenje lepo in človeka vredno, a tudi 
vse tisto, k a r  u stvarja  v človekovi du­
ševnosti resignacijo in bolečino. Ošab­
nost kmečkega kavalirstva, resignacija 
starajoče se žene te r  klasičen odtenek 
pravega imtrigantstva se spaja  s ple­
menito odpovedjo te r  prekipevajočim  
mladostnim utripom  v celoto, ki je  v 
sintezi pesnitve in glasbe, v svojem 
blestečem hum orju  te r  izlivu veselja, 
po svoji mojstrsko izpeljani gradnji te r



po s trastn i, a obenem topli in  p rikupni 
melodiki in široko zasnovanih 'karak­
te rjih  pač najidealnejša glasbena ko­
medija našega časa.

O Z G O D B I IN  N J E N IH  P R V IN A H

Okoli resnične šege iz starega  Duna­
ja  j.e Straussov lib re tis t Hofmamnsthal 
speljal zgodbo o m ladem kavalirju  
Okitavijanu, k i p r ih a ja  kot snubec ba ­
rona Ochsa v hišo plem enitega mešča­
na Faninala, da po s ta rem  običaju 
preda v  njegovem im enu nevesti sre ­
brno irožo, a se p ri te m  sam  zaljubi 
v mlado dekle. Iz tega se rodi konflikt, 
ki zapelje Oktavi j ana v spopad z de­
belim ženinom Ochsom. Toda vse se 
dobro konča. Maršalica, ki j i  Ochsovo 
vedenje n i bog ve kaj povšeči, se m a­
ščuje z m ajhno  zvijačo, k i (ji oholi že­
n in  podleže. Kot ljubim ec mlade soba­
rice (to je  nam reč preoblečeni Okta- 
vijan) doživi sram oto in poraz. Toda 
tudi m aršalica  izgubi p r i  tem  svojega 
ljubim ca Oktavi j ana t e r  se m ora um ak ­
niti m ladi ljubezni prelepe Sofije. Iz 
te p reproste  te r  dokaj jasne  zgodbe je 
zrastel libreto, ki v nobenem  oziru ni 
konvencionalen ali afcademičen, temveč 
ravno po svoji no tran ji dinam iki glo­
boko doživet in  p repojen  s čudovito li ­
riko, ki n ikakor me izključuje p rek ipe ­
vajočega humonja n iti groteskne ko ­
mike. Čeprav lahko zasiledimo v zasno­
vi običajne elemente iz comedie 
dell’arte, k i preraščajo včasih celo v 
m aniro dunajskega predm estnega te a ­
tra, to n ikakor ne škodi niti zasnovi, 
niti delu v  celoti, temveč daje celo do- 
jem  nekakšne občečloveške tra jnos ti 
te r  šarm anten pečat velike ku ltu rne  
tradicije. Ljubezen, ki jo  skuša uničiti 
intriga, je v kom ediji od Aristofama 
naprej kaj običajna s tvar. S prvimi 
komičnimi operami je  ravno ta  tem a­
tika v neštetih  v arian tah  prišla  do 
Glucka in Mozarta te r  p reko Verdija, 
Rossinija in Donizettija tudi v  moderno 
glasbeno komedijo. In  reči moramo, da 
ravno ta  tem atika n i nikoli zastarela, 
če jo preveva nadih časa t e r  živ ljenj­

ska resničnost karak te rjev . Edino P0  ̂
takim  vidikom nam  je  še danes do­
stopna vsa kom edijantska igrivost pre'  
teklega časa s svojimi neštetimi n>a' 
škeradami, preoblekami te r  vsemi, vča'  
sih zelo stereotipnim i figurami preva' 
ranih  očetov, zapuščenih ljubimcev, 
osramočenih snubcev te r  celo galerij0 
nezvestih oprod, prebrisan ih  s l u ž a b m c 

te r poklicnih i n t r i g antov. Z n a s m e š k o n 1 

jemljemo n a  znanje vse neštete  vlo6e’ 
v k a te r ih  nastopajo žene v vlogi n10'  
škega, te r  v tem  okviru izpeljane dvoj' 
ne preobleke ko t sredstvo d r a m s k e g a  

zapleta. Vse to  se nam  dozdeva k°; 
prelestna šala, če v teh  figurinah zaživ1 
utrip  človeškega srca, če s č l o v e k o m ,  

njegovimi vrlinam i in slabostmi za'  
ž i v i  obenem s t a r a  ku ltu rna  tradicija, * 
njo pa  t is ta  umetnost, k i nosi s seboJ 
pečat neminljivosti in  vedno s v e ž i *1 

tradicij. Tako n a m  lah k o  postane pf1'  
kupen m uhasti in zaljubljeni C h e r u b i 11, 

čigar mladostno zaletavost in p u b e r t e t '  

no zaljubljenost je  Mozart v Figarovl 
svatbi k arak teriz ira l s sreb rn im  zv°' 
kom ženskega glasu, napeto lahko sl®' 
dimo O rfejevem u pohodu v podzemlJ® 
te r  njegovi neutešeni želji po z d r u ž i l 1 

z ljub ljen im  bitjem , čeprav n a m  le 
Gludk vso moško silo te r  tudi liriČn° 
zam aknjenost p r iča ra l s temno bar''0 
nizkega alta. Tudi Oktavijanov mez20'  
sopran (včasih tud i sopran) nam  v ne'  
verje tno  toplih barvah  pričara  vS° 
mladostno v ihravost 17-letnega dečk3' 
ki doživi ljubezen zrele žene, a se 
pozneje odmakne od nje, ko m u križa 
pot dekle, kot si jo je v svojem  srC. 
želel. P rim ere, k je r  se ženski glas°y 
uporabljajo  za karak terizacijo  moš*1̂  
oseb, najdem o celo v realističnih S^aS 
benih dram ah  in operah  ruskih s^ e 
dateljev. N ajbrž ni slučajno, da J 
Musorgski v »Borisu Godunovu« >n 
sopran za vlogo carjeviča F j o d o r j a  

da je Glinka v svojem  »Susaninu« 
brega pas tir ja  Vanjo k arak te riz iral 
altom. Ponovno smo se lahko Pre^ j  
čali, da vloga zaljubljenega Siebla 
brez nam ere  in tudi ne brez notraiu
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tenaeljirtve dodeljena ženskemu glasu 
n so se tud i v  p raks i vsi poizkusi ta 
. naturalističnem  smislu nenaravni po- 
Jav nadom estiti z viisokim moškim gla- 

tenorjia izjalovili. I  v  prim eru  
Puckovega O rfeja (enkratna ruska 
^6rzija  s tenorjem ) in  tu d i v  prim eru  

kerubina in Siebla je vloga s sp re ­
membo v moški glas izgubila na šar- 
j^u in um etniški prepričevalnosti več, 

je pridobila n a  tisti dozdevni na- 
Uralistični vrednosti zunanjega videza. 
ako se v  vlogi O ktavijana srečamo s 

s*aro tradicijo , ki pa je zaživela v  novi 
a‘ttosferi te r  p repojena z novimi izraz­
nimi sredstvi pokazala vso umetniško 
Potenco resničnega izraza. Ze v raz- 
T^rju mladoletnika do zrele žene n a j­
e m o  čudovito para le lo  v Mozartovem 

MSaru, le da  je  lik  m aršalice  v  smislu 
sloboko človeške in  plem enite odpo­
vedi mnogo dosledneje izpeljan lik  ne- 

e dobe in  z njo vred  n jene psihoze 
celotnega n jenega občutja. Kot je 

Mozartova grofica v najidealnejšem  
Srnislu čisto m uzikaln i lik, je  S traus- 

in HofmannsthaJova m aršalica 
Sioboko doživljen ka rak te r  določene 

k i si ga brez ozko omejenega 
J*°lja terezijanskega D unaja skoraj 
m ili ti  ne moremo. Sličnih paralel na j- 

®nio v k a rak te r j ih  »Kavalirja« celo 
ftpico. Saj ima figura podeželskega 

^arona Ochsa celo vrs to  predhodnikov 
najširšem  pom enu besede, ki se se- 

6da vedno nekoliko oddalju je jo  od 
,ci£ičnega ochsovstva, ki je  globoko 

S id rano  v optimistični atmosferi te - 
®5>janskega Dunaja. Po svoji duho- 
•tasti Ochs sicer ne desega svojega 
Sleškega sovrstn ika Falstaffa, čeprav 

telesnem diapasonu ne zaostaja za 
Tudi Ochsov hum or je bolj kmeč- 

’ čeprav po m astnih -zabavljicah ne 
 ̂ ° ^ a ja  za Fals taff om. K ot Falstaff 

s Ochs ni fin, čeprav se k re ta  v  vi- 
jje 'krogih, le da se naš debeli baron 
<ii x?ore merit-i s Falstaffovim i dogo- 
n “cinami n it i po predrznosti niti po 
j^Utešeni sli, b iti vsestransko ljub ljen  

Pretrpeti za uresničitev tega tudi

Režiser H. L eskovšek je odrsko p r i­
pravil uprizoritev »Kavalirja z roio«

muke in ponižanje. 2e  paralela  z n e ­
sm rtnim  V erdijevim  likom nam  kaže, 
da sm o p ri izvoru k a rak te rn e  komedi­
je, ki pomeni po Mozartovem Figaru, 
V erdijevem  Failstaffu in  W agnerjevih 
M ojstrih pevcih brez dvoma višek glas­
bene komediije. Doktor Bartolo, Don 
Pasquale, Falstaff, vsi ti so v  nekem 
širokem smislu predhodniki Ochsovega 
k arak terja , v vseh najdem o elemente, 
ki jih  je  kot pozitivno dediščino sp re ­
je l naš ošabni baro n  Ochs. Brez dvoma 
pa je, da bi ta  figura ostala historično 
suha, če je  ne bi prepojila  atm osfera 
celotnega lokalnega dunajskega kolo- 
rita, čeprav je Ochsova končna b lam a­
ža te r  poraz, ki m u ga. je  prip rav ila  
žena, zasidrana že v  intrigi Windsor- 
skih žena, k i s  hladno kopeljo in  ro ­
govi na  glavi kaznujejo  objestneža. T u ­
di ostali k a rak te r j i  so globoko zasi­
drani v  trad ic ijah  svetovnega gledali­
šča od comedie delTarte preko d u n a j­
ske ljudske kom edije pa do m odem e 
k arak terne  komedije. Kot v večini ko­
medij sta tudi v  te j gonilna sila in tr i-
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gantski par Valzacchi in  Anina, ki v 
nekem smislu nadom estujeta  in triganta  
Basilia iz Seviljskega brivca in Figa- 
rove svatbe iter ravno s prizvokom 
italijanskega kolo-rita dobiita nekakšen 
poseben šarm, k i je spet sprejem ljiv  
samo v lokalnem  dunajskem  am bijen- 
tu. Tako se nam  predstav lja  »Kavalir 
z rožo« kot vrhunsko delo iz žanra ko­
mične opere, 'ki se s svojim  svežim 
utripom  uvršča med najuspelejše s tva ­
ritve te vrste, ki s svojo globoko člo­
večnostjo te r  z relim  hum orjem  precej 
nadlkriljuje izrazito virtuoznost Rossi­
nijeve in  Donizettijeve komične opere. 
Še nekaj- je, k a r  je  »Kavalirja z rožo« 
povzdignilo visoko nad druge opere 
tega žanra, nam reč  dejstvo, da je n je ­
gova snov postala v vsem glasba. Fi- 
garo lahko živi brez glasbe, 'tudi Fal- 
staff lahko živi b rez  nje. K avalir z rožo 
zaživi resnično šele pod Straussovim 
peresom. In  rav.no v  te j točki je  velika 
zmaga muzikalnega tea tra  in njegove­
ga ustvarjalca, ki je  ravno ob tej operi 
lahko upravičeno zapisal besede: »Se­
daj šele sem  začel v  resnici komponi­
rati.« Tako se je s  Straussovo glasbeno 
obdelavo dunajska m aškerada prelevila 
v šarm anten izraz dobe, k je r  ne  domi­
n ira  zgolj intriga tradicionalne kom e­
dije, temveč stopa v  ospredje resnični 
človek v vsem bogastvu najfinejših  
čustvenih prelivov. Tudi p r im er java  z 
W agnerjevo komično opero Mojstri 
pevci, v kateri je  v določenem smislu 
čudovito zadet duh časa, ne jem lje 
vrednosti p reprič ljive življenjske v e r ­
nosti vseh k a rak te rjev  »Kavalirja z 
rožo«. Ze zaradi enovitosti teksta in 
glasbe bi bilo seve n ap ak  obravnavati 
problem K avalirja  ločeno s s tran i tek ­
sta in glasbene obdelave. Mislim, da 
leži ravno v m ojstrski muzikalni za ­
snovi ves čar tega dela, a tud i ves čar 
okolja, k i ga doživimo. Seveda si brez 
velike pesniške potence njegovega li­
bretista H ofm annsthala tega dela niti 
misliti ne moremo, kajti tudi po n je ­
govi zaslugi je lahko beseda postala 
glasba, vsa zgodba pa lepa, duhovita

in v nekem smislu tudi vzvišena PrI" 
spodoba časa. Da bi lahko čim bol]e 
prikazal okolje in njegovo občutje, 3e 
S trauss posegel po zelo n a s p r o t u j o č i h  

si izraznih sredstvih, ki vnašajo  v del® 
neko navidezno stilno neenotnost. O tel 
tako zvani stilni mešanici, je  bilo dolž® 
časa veliko govora in veliko pisanj3- 
Med njim i celo ogorčeni vzkliki 
zvanih čistih stilistov, ki jim  nikakor 
ni šlo v račun, kako je  mogel sklada' 
telj v  sitilno atmosfero terezijanskeSa 
baroka vnesti zvoke dunajskega val*" 
ka, ki se je rodil mnogo pozneje. T» 
je bil dolgo kam en spotike za kritik® 
in le s časom so se ekstrem neži spr>' 
jazniili z dejstvom, da pravzapr3^ 
Strauss ni bil tako omejen, da ne p1 
vedel, da lahko to okolje historično 
naj ve.rneje k a rak te riz ira  edinole v te®' 
nem okviru saraband, menue.tov in ža'  
vot. Saj je  s  številnimi drugim i ko®1'  
pozicijami (n. pr. scenska glasba 
Ž lahtnem u m eščanu ali su ita  po Co11'  
perinu) dokazal, da obvlada tudi t® 
področje. Toda S traussov nam en ni k* 
v »K avalirju z rožo« pokazati sain® 
okolje, temveč so m u  bili važnejši ž'VI 
ljudje, n jih  s tras ti in  slabosti. Dobr® 
je vedel, d.a ne bi mogli zaživeti v j1111'  
taciji zaprašenega histordzirajiočež8 
stila. Ravno s širokimi, čimbolj neoine'  
jenimi sredstvi je  mogel dati svoji’11 
k arak te rjem  možnost, da se lahko Čl°' 
veško intimno izpovedujejo. In 
je prišel tud i do valčka, s katerim  J 
mogel pričara ti tipično vzdušje starefS® 
mesta. Neki pesnik  baroka  j e uprav' 
čeno dejal: »Ljubemu Bogu je 
valček mnogo bolj všeč ko t sl sv 
maša.« Tega se je  dobro zavedal tu 
Strauss. Saj je bil ravno valček tis 
oblika, ki je postala bistveni elewe 
življenjskega u tripa  cele opere ter J 
vzrasla iz tega okolja  ne bo t h i s t o r i č  

element temveč kot izpoved celotne® 
življenjskega gledanja. In  ravno ° 
barona Ochsa je  tista, ki ob valčku 
žiivi v p rav  posebni luči. Valček 
poplemeniti in vsa n jegova okorfl® j 
neuglajenost te r  vu lgarna  e l e g a n c a f



J1® pozna etikete, nam postane sim pa- 
'cna. Valčkovi zvoki, dopolnjeni z m e- 

^ueti in z vso štimungo s ta re  arije  
'edine v te j operi), n am  dočarajo sliko 
“tarega D unaja s svojim i palačami in 
Krčmami, k je r  se v vsakem kotičku 
®glaša muzika. Seveda bi bilo napak, 
Ce bi mislili, da se je Strauss izčrpal 
Samo v te j sm eri. Od časa do časa 
jjajn udarijo  n a  uho zvoki m enueta,

I se nam  zdi kot nekakšen m ajhen 
°w asek v celotnem okolju, v  nasled-

tren u tk u  postane glasba globoka 
Spoved človeškega srca, takoj za tem 
**a spet groteskna simbolika ali pa igri- 
Va razposajenost. Vse te navidezno n a ­
sprotujoče si stilne elemente povezuje 
duhoviti dn rah li konverzacijski ton, 
Kl se neopazno veže z vso, s strastjo  
Se zaganjajočo melodiko kakor tudi z 
''semi barvitim i odtenki od grobega 
“ Chsovega hum orja  pa do groteskne 
*°ttiike. J. Gregor je v svojem  delu o 

T-3ussu napisal ravno za to opero 
2načilne misli: »Komika ali trag ika  je 
y svojem najčistejšem  smislu mnogo­
krat izzvala svetovni uspeh. Da pa je 
3«ko čista grac ija  svetovni uspeh je 

Mozartu dokazal edinole R. Strauss.« 
'a"to je  postal »Kavalir z rožo« rep re- 

^ n ta n t  neke velike k u ltu re  te r  repre- 
2etttant glasbene komedije v  n jenem  
^ v i š j e m  in  najčiste jšem  smislu.

U P R IZ O R IT E V

■Postaviti »K avalirja z rožo« na oder 
r®2 vsakega pom em bnejšega tradicio ­

nalnega jzročila , zadostita reprezenta ­
nčnemu stilu  celotnega okolja, ustva- 

atmosfero, k i je  pravzaprav  zelo 
^adaljena našem u pojm ovanju, jo spo­

ti z občutkom diobe lin ozko om ejene- 
jp okolja, to je  za naše pojme brez 
j Vo«ia zelo težavna in odgovorna na-

temboilj, ker imamo posla z an- 
aniblom, k i ne živi v n ikakšni usta- 
3eni operni trad iciji, niti ni obrem e­
njen s kakršnim i ko li ostanki zastare ­
l a  opem oizvajalskega stila, temveč 
. vsak dan pred popolnoma novimi
II *ežkimi problemi opernega poustvar-

Dirigent Bogo Leskovic je glasbeno 
pripravil »Kavalirja z  rožo«

jan ja  in skoraj brez pripomočkov k a ­
kršnega koli študijskega raziskovanja 
posameznih del v  njihovi domovini ali 
drugod v  svetu  (le v maloštevilnih p r i ­
m erih ogled predstav  v reprezentativ ­
nih gledališčih). Vse -to nadomešča ne ­
izčrpni fanatizem  za delo te r  ogrom na 
volja te r  ustvarja lna  težnja, nadom e­
stiti vse to s priro jen im  talentom  te r 
s sposobnostmi in  izkušnjami p ri  last­
nem  delu. Z ozirom na to smo skušali 
ustvariti predstavo, kli n im a nobene 
globlje povezave z nekakšno prav  hote 
gojeno tradicijo  uprizoritve, kot jo še 
danes oživljajo v  nem ških in avstrij­
skih gledališčih, temveč je vzrasla na 
naših tleh  skozi prizmo našega gleda­
n ja  in  tolmačenja neke ku ltu rne  p re ­
teklosti, seveda ne čisto brez zavest­
nega prikaza nekega ambij en/ta, ki ga 
lahko spoznamo iz podrobnejšega š tu ­
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dija dobe in k raja . Seveda smo morali 
pri tem  nujno p ri ti  v opreko z dekora ­
tivnimi in  igralsko oblikovnimi tenden­
cami nemških uprizoritev. Ta poteza 
pa pridobi ma svoji učinkovitosti, ko 
smo z <ir. Slkalickim iz graške o-pere 
dobila sodelavca, ki je  bil takoj spo­
četka p rip rav ljen  sodelovati p ri ustva ­
ritvi drugačnega »K avalirja z rožo«, 
kot ga je  bil vajen  videti v svoji do­
movini. S te m  v zvezi je  izšel v graški 
»Tagespost« zanimiv članek pod n a ­
slovom »Nov K avalir z rožo v L jub ­
ljani« in s podnaslovom »Nova režija 
in inscenacija kon tra  Roller«. Graški 
k ritik  z zanim anjem  zasleduje težnjo 
naše opere, da bi ustvarila  »Kavalirja«, 
ki bi pomenil p rem ik  od tradicionalne 
Rollerjeve inscenacije tega dela, p re ­
mik, kii bi se čim bolj približal na j- 
prvotnejš i avtorjevi misli, dati n a  oder 
čisto glasbeno komedijo, ki se ne iz­
črpava zgolj v  dekorativnosti in b le ­
steči simboliki, temveč pusti do besede 
prevladujočem u k a rak te r ju  komedije 
v p ravem  pom enu besede. Ravno ta 
v osnovi poudarjen i dekorativni ton  je 
v  Rodlerrjevi inscenaciji večkra t zabri­
sal p ravo n it komedije, te r  pustil v 
ospredje samo to, k a r  je  simbolično in 
patetično. Tako smo se pri naši scenski 
obdelavi prib ližali bolj čustveni plati 
komedije, pusteč do izraza vso  igrivost 
in živopisnost n jen ih  k a rak te rn ih  barv  
te r  skušali z m ehko simboliko barvnih  
tonov u je ti -v sceno vso notranjo  d i­
nam iko treh  glavnih, po njihovem 
osnovnem občutju različnih prizorišč.
V p rvem  dejan ju  smo v osnovnem to ­
nu  in tim n e  violetne barve, k i jo  bo­
hotno obrob lja  zlato brokata  in ki se 
spaja  s simbolično p rikazan im  sončnim 
vzhodom, hoteli poudariti vso in tim ­
nost m aršaličine spalnice, v katero  vdre 
pozneje Ochs te r  jo  oropa m irnosti te r 
vsega tistega, k a r  je  bilo pre je  tiha 
skrivnost dveh ljudi, ki nista m ara la  
niti sončnih žaTfkov. V ta k em  amibijemtu 
zaživi Ochsova kmečka eleganca s po­
dvojeno učinkovitostjo in v mirnosti 
okolja nehote delu je  groteskno.

V  drugem  de jan ju  prev ladu je  s v e t l o *  

modra barva, ki naj da ozadje prelest' 
ni simboliki srebrnega kavalirja  s sre* 
brno  rožo. Po svetlih  okvirih, ki ^ 
simboličnem smislu razbijajo mirno® 
prostora, je ta scena postala d e k o r a t i v '  

no razgibana in sposobna reflektirat' 
vso tisto bogato paleto občutkov, ki se 
razlivajo v tem  am bijen tu  od svetleče' 
ga nastopa srebrnega  kavalirja , p r e k o  

vseh tipov Ochsovega spremstva, _ k* 
prinašajo v ta  vzvišeni obred kmečko 
okornost, .robatost pa do šaljivega dvO' 
boja, k i se konča v p rekrasnem  kome' 
dijskem p reo b ra tu  celotnega finala z 
valčkom. Razgibanosti 2. dejan ja  sledi 
po svojih zeleno-sivo-rum enih tonin 
temačno okolje p redm estne gostilne, 
je po celotni barvni razčlenitvi skoraj 
prej groteskna ikat pa realistično te* 
mačna. In  to je bil tu d i naš namen. 
Ošabni Ochs m ora v  tem nesimpati«-' 
nem okolju  doživeti svoj poraz. SaJ 
ravno tako okolje najbolj ustreza vse' 
m u grotesknem u oseb te r  sumljiv'1* 
pojav, k i jih p ripelje  sem intrigan' 
Valzacchi, da bi iblamiral oholega ba'  
rona. In ravno  v tem  okolju  se na 
koncu srečata  dva idealna človeka, 
skozi intrigo in mučno blam ažo stopa*3 
v novo življenje. V celotnem prijemu 
je inscenacijska osnova predvsem  i>e'  
realistična te r  s  svojimi maloštevilni!11' 
elementi nadom estuje vso navlako na' 
turalističnega dekorja . K er je njena 
glavna učinkovitost v  barvn ih  tonih’ 
dobi k a ra k te r  rahlega s im b o l iz i ra n i  
ne da bi p ri tem povsem  izgubila videz 
smiselne razčlenitve odrskega p r o s t o r a -  

Osnovna barva posameznih g l a s b e n i *1 

občutij j e  d ik tira la  vse barvne odten' 
ke scene, in če s m o  res tenkočutno 
prisluhnili n jenim  niansam, potem s1" 0 
dosegli to, da  se je  scena prepojila z 
glasbo v celoto, h  ka teri smo s t r e m e l 1, 

Ta prem ik  iz realizm a v nekakšno sin1'  
boliko barv  in  deloma rtudi linij dov° 
ljuje, da  veliko jasneje  izstopajo 
rak te rji,  ki jih  ne obrem enju je  več o 
vseh s tran i neprodušno zidan scens1̂  
prostor, temveč v lahki, zračni in



ugodnejši atmosferi lahko priča ­
rajo vso pestrost likov ter njihovih 
Medsebojnih odnosov. Pirav tako je  bolj 
utemeljeno preraščan je  komedije v 
grotesko in simboliko, ki jo nehote 
° aje že osnovna tema izročitve srebrne 
r°že. s  tem  pojm ovanjem  je seveda 
Močno stopila v ospredje dinam ika 
u*i, ki dobi s tem  pomen samostojne- 

ga k arak teriz iran ja  din om ejevanja po­
sameznih občutij. Z eno besedo, z di­
namiko b a rv  zadostiti barvn i paleti 
Straussove tematike. P ri vsem tem se­
seda ne moremo izključiti videza veli- 

6 Preizkušnje v scenično izraznem 
misJu, preizkušnje, ki (je z obzirom na 
as prim itivni scenični apara t velike- 

®a Pomena.
, Da je Straussov glasbeni stil p ro ­
tein tudi za našo pevsko-igralsko in- 
erpretacijo, je  jasno. Saj zahteva od 
Bvea-igralca p rav  posebne kvalite te, 

oh--1'?0 v  n ičem er podobne nalagam 
oicajnega opernega stila. Mogoče je 
ajvečja težkoča v obvladanju  tistega 
Vernega konverzacijskega tona, ki v 

Mnogih p rim erih  dominira v  operi' in
* se bolj približuje p odajan ju  govor- 

ta?6^a ê t̂ s*;a 'k°t Pa običajnemu reci- 
ivu, k e r  je  po svoji svobodni obde- 

avj bolj živ iin neposreden. P ri karak - 
®r3ih je življenjska pristnost na prvem  

temu, da  mestoma p re- 
sča v rahlo gro tesknost.. Tako je vse 

f ^  izpolnjeno in večkrat tudi ka- 
fakteriZiran° Z ,ne^ etimi drobnimi ka- 
zv • ^  ^  ine *£raj °  za tako
p velikim i vlogami nikakršne

“urejene vloge, temveč se enakovred- 
Uvrščajo v  celotno scensko atmosfe- 

i „ '  ^  eno besedo, velika naloga za 
8of • ° pt>tenco opernega zbora. Mo- 
k,®  je  ravno ta uprizoritev od osvo- 
b ditve največja  naloga našega ansam - 
gQ ’ naloga, ki je  te rja la  od vseh mno- 
tUfJ.Ur. hudega ustvarjalnega dela pa 
^  -fizičnega napora in ravno  na tem 

®stu ,ne kaže zamegliti dejstva, da 
adi pevci kot so Korošec, ki ga po- 

p.a,no iz nešte tih  odličnih kreacij od 
Sara, Leporeilla preko Sancha Panse,

Ladko Korošec poje in  igra v  »Ka­
valirju  z  rožo« partijo barona Ochsa

Varlaama, Pasquala in Trefa, ravno z 
Ochsom krsti svojo največjo  in obenem 
najtežjo basovsko p artijo  v operni li­
te raturi, in da so naši solisti p rav  po­
sebno pa Součkova in Bukovčeva v 
vlogi O ktavijana postavljeni p red  eno 
najtežjih  nalog celokupne operne k a ­
riere.

V S E B IN A

1. d e j a n j e .  — V strastno zanesenem 
simfoničnem p re lu d iju  nam  skladatelj 
pričara  opojnost ljubezenske noči in 
prvo doživetje prebujajočega se m la­
deniča Oktavijana. Čustva p rep lav lja ­
jo razum , vse se u tap lja  v  občutek 
brezkra jne  predanosti prekipevajočega 
čustva zreli ženskosti. Ko se dvigne 
zastor, vidimo O ktavijana klečati pred  
posteljo maršalice. Razbičane strasti 
m u polagajo na  ustnice vroče besede: 
»Poglej to roko, ki k  tvoji d rh ti,  ki 
hlepi k  tebi, ki te  objema .. .« .  V v ro ­
čem objemu m u odgovarja m aršalica: 
»Ti si moj fant«. Rahlo prod ira  skozi



V a n d a  G erlovičeva  po je  v  »K ava ­
l ir ju  z  rožo« vlogo m arša lice

veliko okno ju tran ja  zora. Toda Okta- 
vijan no&e svetlobe dneva, noče slišati 
ju tran jega  žvrgolenja. On hoče večno 
noč v  večnem  objemu. Toda žvenltlja- 
nje ga prebudi iz omamne slasti in 
komaj se utegne skriti pred zam orč­
kom, ki je  pokukal v spalnico in se r­
v iral maršalici zajtrk . Pni mali mizici 
za jtrk u je ta  Oktaviijan in maršalica. To­
da v n junem  razgovoru ni več brez­
skrbnega m iru  in sladke predanosti. 
Maršalici se dozdeva, da sliši na dvo­
rišču šum in govorjenje, ki postaja 
vedno glasnejše: »Za božjo voljo, Quin- 
quin, to rje moj mož, ki se v rača z 
lova!« Naglo se hoče Oktaviijan odstra ­
niti skozi s transka  vrata , toda tam  je 
slišati ropot ta glasove bližajočih se 
ljudi. M aršalica spozna med množico 
glasov glas svojega stričnika Ochsa, ki 
ga n jena  služinčad noče pustiti v  sobo. 
Medtem O ktavijan  zleze za zastore 
maršaličine postelje in se preobleče v 
sobaričino obleko. Toda zbežati m u ni 
več mogoče, k e r  je  v  tem  trenu tku  
vstopil baron  Ochs, k i je  šiloma raz- 
rin il služinčad ta  po pov.ršnih reveren-

cah zapičil pogled v mično s o b a r i c o  

(preoblečeni Oktavijan). Prišel je * 
m aršalici p ravzaprav  z namenom, d a  bi 

mu svetovala, koga naj izbere za snuJ ' 
ca svoji nevesti, k i ji mora po s t a r e m  

običaju predati srebrno rožo. B e s e d a  

mu 'kar ne gre iz ust, kajti oči se mu 
vsak tren u tek  pasejo na postavi leP® 
sobarice, s  katero se skuša s k r i v a )  

zmeniti za sestanek, zakaj »krempelj' 
ček« m u je všeč. M aršalica je  tako) 
spoznala nam ene svojega debele®3 
stričnika in pošlje O ktavijana, naj bl 
prinesel svojo sliko, zakaj p rav  njef!3 
nam erava ponuditi Ochsu za snubc i 
Ochsa zelo p reseneti podobnost s  čed' 
no sobarico, toda o p revari se mu im*' 
ne sanja. Z zadovoljstvom se u m a k n e ,  

potem ko se je z n o ta rjem  zmenil o vsem 
potrebnem  glede prepisa F a n t a a l o v e g 3 

imetja. Medtem je m aršalica  s p re je l  
vsakodnevne prosilce in dala navodil3 
za dnevni red. Po sprejem u ostane sam3-
V razm išljajočem  tonu izpove svoJ0 
resignacijo, ki jo p rivede do s p o z n a n ] 3’ 

da je  n jena ljubezen do mladega Okt3'  
vijana le zabloda, da  se vse to odmi^3 
od n je  in da bo m orala zdaj ali P°' 
zneje prelom iti to razm erje. Ali bolje 
prej kot pozneje. Medtem se vrne Ok' 
tavijan. Ves je srečen, da je  spet lahk0 
z njo na  samem. Toda ona je  vsa spre'  
menjena. Besede, ki so ga p rej božale> 
mu postajajo tuje, nikakor ne m°re 
razum eti njenega vedenja ta  njene ne' 
nadne spremembe. Težko m u ležejo n3 
dušo besede o ločitvi, ki je  ni pričak0'  
val v tem trenutku . In  ona sama S3 
podi od sebe. »Vse to  je  nerazum ljiv05' 
S  težkim  srcem  je  izrekla m a r š a l i 0 3  

besede, k i so zapečatile tudi njen0 
usodo za vedno. »Oktavijan m ora naJ 
dekle, ki bo lepše in mlajše od meDe' 
G renak je sloves, toda moralo se >e 
zgoditi.

2. d e j a n j e .  —  P ri plem enitem  Fanina*̂  
je vse na  nogah. Vrše se priprave 
sprejem  k av a lir ja  s srebrno rožo. Srj^ 
di med virvežem služabnic, lakajev
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hajdukov stoji m lada Sofija v belem 
oblačilu in s trepetajočim  srcem  p ri­
čakuje prihod  neznanega ženina. P red  
»do se odpira brezno negotovosti in 
frjene ustnice šepečejo tiho molitev, da 
bi prenesla vse to, k a r  mora doživeti, 
^a rijan ino  blebetanje še bolj budi v 

nem ir, ka jti na dvorišču se je  že 
Ustavila kočija, iz katere  stopa srebrn i 
kavalir z rožo. N ajraje  bi poletela k 
°knu in z drugim i v red  uživala ob po- 
Sledu na spremstvo, ki se uvršča v 
^Palir, te r  videla njega, ki se bliža s 
&rebrno rožo. Toda nenadom a stoji 
Pred njo lep, mlad, ves v  srebru , s 
Sr&brno rožo v roki te r  z nasmeškom 
na ustnicah. Niti p rem akniti se ne 
^ore, pozabila je  celo odvrn iti njegov 
Pozdrav. S trepetajočo roko sprejm e 
opojno dišečo rožo, ki se ji zdi kot 
Pozdrav z neba. Neko nepojmljivo ču- 
S‘V0  obda oba m lada človeka. To sa- 
n3arjenje o nepoznanem čustvu in sreči 
Prekine prihod ženina barona Ochsa.

slavnostnem oblačilu, v sprem stvu 
sy°jih lakajev, ki so bolj podobni tro - 
P' livriranih  banditov kot pa lakajem . 

Pohotnim pogledom m eri svojo bo- 
°čo izvoljenko, m edtem  ko se njegovo 

^Premstvo razkropi po dvorani. Med 
a*Jaji ije tudi njegov sin Leopold, k i ’ 

vzbuja nič manj poraznega vtisa 
njegovi sovrstniki. Celotno Ochso- 

spremstvo se zdi, kot da bi ga go- 
P°dar poklical iz hleva in takoj nato 

vtakni! v  lakajske  jopiče. P lem eniti 
'an inal, ki se je šele p red  k ra tk im  z 
enarjem dokopal do plemiškega na- 

t ?.Va’ ves oc* vesel3a . da  5e d 0*3!! 
p 0 odličnega moža za svojo hčerko. 

rav nič ga ne moti, da ta ženin ne 
prav  nobene etikete in olike niti 

^ damski družbi. Bolj ga jezi to, da se 
cerka bran i, da bi ga vzela. Oktavi- 

Jatl. ki je navzoč p r i  vsej ceremoniji, 
n®s drh ti od ogorčenja. Ko Ochs in Fa- 
 ̂ nal s sprem stvom  zapustita dvorano,

Prist
Sovoi
!*žn,

°Pi O ktavijan  k  Sofiji in jo pre- 
r '» naj n ik a r  ne vzame Ochsa. Iz

stobo, O ktavijan pa se je  prip rav ljen  
za svojo srečo boriti. V sladkem  obje ­
mu pa sta  ju  zalotila intriganta Val- 
zacchi in Anina, ki pokličeta Ochsa, 
da vidi, kakšna je njegova nevesta. 
Ne da bi ga dogodek čez mero razbu ­
ril, hoče odpraviti O ktavijana in od­
vesti Sofijo. Toda pri tem naleti na 
Oktavijanov odipor, iz k a terega  se raz ­
vije prepir. Baron pokliče na pomoč 
svoje spremstvo, toda O ktavijan  m u 
zaluča v obraz, da je čisto navaden 
zvodnik, in vsa scena se konča s k ra t ­
kim dvobojem, v katerem  O ktavijan 
rani barona. Na njegove obupne klice: 
»Umor! Kri! Policija!« prile ti vsa slu ­
žinčad, Ochsovi služabniki pa obkolijo 
O ktavijana, da bi ga prem latili. Toda 
O ktavijan  jih  spretno odvrača z me­
čem. Medtem prih iti tudi Faninal, ki 
na m estu zapodi O ktavijana, hčerki pa 
zapreti, da  jo bo vtaknil v samostan, 
če ne vzame Ochsa. Sofija pa se noče

f in e g a  k ram ljan ja  se rodi ljubezen, 
' Prevzame, da skleneta večno zve-

V ilm a Bukovčeva alternira  
v  vlogi Oktavijana
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vdati, ka jti  dala je  besedo Oktavijanu. 
Medtem je  k  stokajočem u baronu p r i ­
šel zdravnik, ki m u je obvezal rano. 
S slovesnimi Obljubami, da bo vso za­
devo uredil, se Fan inal poslovi od b a ­
rona, ki ostane v dvorani in prem išlja  
o svoji žalostni usodi. P rav  krepko 
prekolne svojega mlečnozobega na ­
sprotnika, k i ga je  tako zdelal. Iz p re- 
m išljanja  ga zbudi Anina, k i je  z Val- 
zacchijem stopila v maršaličino službo 
in m u prinesla ponarejeno pismo, v 
katerem  ga M arjanca (to je preoblečeni 
O ktavijan) obvešča za sestanek v p red ­
mestni krčm i. Vso zadevo si je seve 
izmislila maržalica, ki se je hotela m a ­
ščevati Ochsu za nev ljuden  obisk v 
1. dejan ju . V M arjanco pa naji bi se 
preoblekel spet O ktavijan. Baron je 
ves vzhičen od p isan ja  in se odloči, da

C v e tk a  S o u čk o v a  a ltern ira  
v  vlogi O k ta v i ja n a

bo napisal pisemce s pristankom  za 
srečanje v krčmi.

3. d e ja n je .  — V krčm i se pripravljaj0 
za spre jem  Ochsa. Razne sum ljive P°' 
jave se sikrivajo po kotih, da bi na Val' 
zacchijev znak preplašile debelega 13u'  
bimca. V tem  se pojavi tudi Oktavijan; 
preoblečen v sobarico, in izroči Val' 
zacchiju nekaj denarja  za organizacij0 
celotne potegavščine. Toda čas je, da 
se komedija prične. Sveče v  temni so­
bi so prižgane in med v ra ti se že P°' 
javi baron, k i vleče za sabo v Mari' 
janco preoblečenega O ktavijana. P^e'  
vidno se baron  ozira po sobi, preiZ' 
kuša posteljo, gleda po kotih, in če'  
prav se m u zdi ta  lokal neverjetno 
sumljiv, se ne more odreči želji, da 
ostal na sam em  z lepo sobarico. NaroČ1 
si večerjico z v inom  in napodi vso slu* 
žinčad iz sobe. Iz nasprotne sobe se  za* 
čujejo zvoki godbe, k i igTa valček- 
Kmalu se baronu  zazdi, da je  že Prl'  
ložnost za prvi poLjub. Toda vtem f e 
pokaže neverje tna  podoba. Sobari^1® 
obraz je strašno podoben tistem u Pre'  
klemanskem u O ktavijanu in zlepa fe 
baron ne more znebiti tega vtisa. S 
en k ra t pogleda po sobi, če n i kaj sun>' 
ljivega, toda pom irjen  se obrne nazaJ 
k mizi. Ko pa hoče odložiti lasuljo, se 
iz kam ina  n aen k ra t pojavi kuštrav® 
glava, takoj zatem druga iz ogleda* 
na s teni lin n a e n k ra t se m u zdi, da v^5 
Dunaj zija vanj s topimi očmi in ka* 
s p rsti na grešnika. V blaznem stran ̂  
steče k  mizi in pozvoni. Vtem se P°' 
javi Anina, sedaj preoblečena v vdov 
s kupom  otrok, k i vsi vpijejo: »Pap3' 
papa!« K rčm ar, k i  je .bdi do sedaj 
njegovi stran i, se ogorčen o d v r n e   ̂
njega, baron  p a  pokliče policijo 11,1 
sleč, da  je p ravica na njegovi s*r 
K ajti strašno rad  bi napodil ženS£^, 
se izdaja za njegovo ženo. Res P1-* 
kom isar v sprem stvu dveh  s tražn i« ^  
in prične raziskovati vso zadevo. ^  
vprašanje, kdo je m lada  sobarica, j 
baron izmaže v  lažjo, češ da je  to
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P l e m e n i t e g a  Faninala. Toda v Ochsovo 
v&liko razočaranje se ta trenu tek  p o­
javi sam Faninal, k i ga je po slu ob­
vestil Valzacchi. H itro p ride  na dan 
baronova 'laž, k i jo potrdi tudi Sofij ina 
Navzočnost. Ko viidi Ochs nevaimo si­
tuacijo, zapodi O ktavijana v skrivali- 
“̂ e, toda v tem  ipride m aršalica, k i p re ­
kine pre iskavo  te r  odslovi policijo z 
lo č i t v i j o ,  da bo sam a ured ila  stvar. 
Tedaj se pokaže praivi Okitavijan in  
baron spozna, da je  podlegel zvijači in 
^a je poražen. Baron osramočen odide, 
Oktavijan pa ostane sam  z maršalico 
‘n Sofijo. P rv ik ra t  pogleda m aršalica 
v oči dekletu, ki ji je odvzelo mladega 
Oktaviijana. O ktavijan težko najde be ­
sede, da  b i se opravičil maršalici, po­
sebno iker je tudi Sofija nan j jezna 
2aradi te preobleke. Toda ponovno raz­
vozla situacijo  m aršalica, ki obljubi 

da bo govorila zanjjo p r i  očetu 
n da bosta lahko z Okitavijanom sireč- 

®a. Faninal, zadovoljen, da je  konec 
Sandala , p ris tane  na zvezo Sofije z 
Oktavijanom. Oba m lada človeka osta­
neta sam a in  n june ustnice šepečejo 
“esede sreče. V ognju nepričakovane 
*reče stečeta iz tega  neprije tnega 

raja  in soba ostane v  temi. Se enkra t

RICHARD

Ž IV L J E N J E P IS

Richard S trauss je b il  ro jen  11. ju -  
Jia 1864 v Miinohenu, k je r  je dovršil 

Stfanazijo in  univerzo. Glasbe se je 
čil p r i Tamboju, B ennu W alterju  in
• W. M eyerju. Leta 1885 je  postal 

rf^stent Bulowa in  po njegovi .upoko- 
“. "Vi je prevzel njegovo dirigentsko 

esto. v  .tisitih dneh  se je zbližal z 
Č a n d ro m  Ritterjem . N juni filozofski 
azgavori so ga navdihnili, da je  pričel 
isati program sko glasbo in da si je 
risvojii plastično obliko Lisztovih 
a&benih pesnitev.

se odpro v ra ta  in s svečo v roki p r i ­
hiti m ali maršaličin zamorček, nekaj 
išče po sobi, najde maršaličin robček 
in odhiti.

Nada V idm arjeva  
poje vlogo Sofije

STRAUSS

P rvo  delo, ki ga je napisal v novem 
stilu, je bilo »Aus Italien« (1886). Če­
prav  so m u ©a izžvižgali, ni opustil 
nove poti, 'ki si jo je izbral. V nasled ­
njih  le tih  je  napisal »Macbeth« in  za 
njo vrsto znam enitih  del, ki so m u 
prinesla  naslov prvaka tedanje mo­
d em e glasbe.

Do leta 1905 S trauss z opernimi deli 
ni dosegel tatašne pomembnosti kot s 
simfoničnimi deli. V tem  letu so u p ri­
zorili njegovo opero »Saloma« po-drami 
O scarja Wilda. Spet so se nanj vsula 
zm erjan ja  in očitki, tokra t iz ust cen­
zorjev in puritancev. V endar ta  na ­
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sprotovanja niso tolikanj važna, .kot je 
važno dejstvo, da je  »Saloma« njegov 
prvi operni uspeh. Salomi je po štirih 
letih sledila »Elektra«. Bila je sad 
njegovega plodnega sodelovanja z 
avstrijsk im  d ram atikom  Hugom v. Hof- 
majunisthalom, ki je traijalo skoraj pe t­
indvajset le t  in  je  rodilo opere, ka t sta 
»Kavaliir z rožo« in »Ariadna na 
Naksu«.

Soglasno m nenje kritikov je, da je 
Straussova Skladateljska sila  v zadnjih 
tridesetih  le tih  močno popustila. Toda 
njegov sloves ni izgubil mnogo prvot­
nega sijaja. Ko so  leta 1933 v Nemčiji 
prevzeli oblast nacisti, je  b il Strauss 
im enovan za predsednika Zbornice za 
kulturo. P rišel pa je v naspro tja  s 
političnimi voditelji in je  bil prisiljen 
opustiti to mesto.

O S E B N I O PIS
(William Leon Smyser)

Srečal sem ga, ko se je  sprehaja l 
med drevjem . Bil je že s ta r  in  izredno 
viitke postave. Hodil je  precej sk lonje ­
no in z rokam i globoko v žepih. N je­
gova težka in  oglata glava n i bila v 
skladu s telesom. Bila je  v  sorazm erju  
z njegovo višino, n i pa  'bila v soraz­
m erju  z ogrodjem, k i je z  ileti upadlo 
in se zmanjšalo. Vselej je bil oblečen 
v črno in bilo ga je grozljivo videti, 
ko se je tako počasi vlekel navzdol po 
poti kak o r ogrom en cvet, k i je zaradi 
svoje teže in slabotnega stebla nena­
doma omahnil.

Mnogi glasbeniki im ajo visoka in 
izbočena čela. Straussovo čelo je  še 
m asivnejše in še bolj zapovedujoče, kot 
je bilo Beethovnovo. 2e  v njegovem 
mladeniškem  obrazu se je  zrcalil obraz 
današnjega Straussa: še neodločena
volja in  značaj in  dozorel te r  izrazit 
duh. Veliko čelo pod lahno nakodra ­
nimi lasmi je  že tedaj osenčevalo 
velike tem ne oči s svetlim i obrvmi. 
W agnerjevo pogrm evanje in n itsche- 
janska načela so pustila  sledove tudi 
v njegovih očeh. Ustnice razodevajo 
humor, čeljust pa se je z leti razširila.

Namesto, da bi učinkoval g o s p o d u j o č -  
njegov obraz n ih a  in  iloivi r a v n o t e ž j i

Strauss si je pridobil videz moža. & 
je  prem agal vse ugovore v svoje111 
življenju. Kot George B ernard  Sha'v 
je podoben starem u izkušenemu trgov* 
cu. Obadva sta  k o t upornika in n°' 
va torja  prehodila neko določeno dobo 
načrtov in računov in dosegla miche'" 
angelovsko skromnost.

Kot Stravinski tako tudi S trau ss 
vztra ja  na tem, da se njegove part>" 
tu re  čitajo dobesedno in matematično 
natančno, noto za noto. »Zahtevam, <*a 
se moja dela natančno izvajajo in se 
trudim , da bi prav  tako  natančno 
tolmačil dela drugih.« V svoji pedant­
nosti je  pravi Nemec. »Toda ne P°" 
čutim se kat Nemec, saj je glasba 
mednarodna,« je  nekoč dejal.

V vsakem  pogovoru o glasbi omenja 
tudi svojo ženo. Ne le, da m u je bil8 
v pomoč p r i  ustvarjan ju , bila mu Je 
muza in  navdih  v  »Simfoniji domestid* 
in v »Intermezzu«. Rad nam igava na 
zabavne dogodivščine v svojih delih i® 
v zasebnem življenju, ka terih  povzr0'  
čitelj je  bila prav  ona. Bila je  imPre'  
sarij njegovega genija. V Straussom0 
sanjavo življenje je prinesla nekaj, P° 
svojem absolutizmu in tirans tvu  vprav 
fantastičnega ter ga je obdržala v 
skoraj boksarski kondiciji.

Neko noč, na zabavi v  K aiser Baru 
je  vzkliknila ena najm la jš ih  in naj' 
ljubke-jših udeleženk: »Pridite, maestr0’ 
in zaplešite z nami!« — »Rad bi, " " ' j  
hote l b i ,  toda . . .  ne upam  si.« Pogle® 
je  svojo »vzgojiteljico«. — »Ne sm ein'‘ 
In  lica so m u zardela od zadrega 
U piral se je  temu, vendar je  bil Prf. 
pam eten, da ne bi upošteval njeni ̂  
predpisov. Z le ti so t i  predpisi P°P? 
stili, vendar še vedno o b s t o j a j o  ’ 
uravnavajo  celo njegov počitek. 
dvomno je p rav  zaradi njegove žen.
o n jem  napisanega mnogo več, kot 
bilo kdajkoli o njem  v listih nap>sa 
nega brez nje. *

»Richard,« tako m u  je  de ja la  n ’ 
ko je raztreseno in leno postopal n



®krag; »Richard, pojdi komponirat!« In 
CePrav je  tak  ukaz včasih posilil in 
j-manjšal njegovo naivdihnjenje, je  le 
“>1 skoraj čez m ero  ploden.

IZ S K L A D A T E L J E V IH  B E S E D

^Češnje ne ovato pozimi in kadar je 
narava sava in mrzla, se glasbene ideje 
ne Porajajo tako lahko. Velik ljubitelj 
°arave sem. Zato ;ni čudno, da najlaže 
^ tv a r ja m  spom ladi in poleti, v b avar­
skem -pogorju. V resnici, — običajno 
Komponiram od pomladi do jeseni, 
Pozimi pa  izpisujem  in popravljam  
Posameznosti v  partitu rah .

Glasbene zamisli se m orajo kot 
. a<3o vino, vskladiščiti. Lotiti se jih  

treba šele tedaj, ko zavro, dozore. 
ečkrat si zabeležim kak  motiv ali 

•Jielodijo, potem  pa  jo odložim za leto 
In  ko  'jo znova vzamem v roke, 

®Pazim, da jo je nekaj v meni, čisto 
^zavedn o  — dom išljija ali kaj — že 
Vdelovalo.

Komponiram kjerkoli, če hodim ali 
doma ali na  potovanju, v hrupnih  

otelsikih sobah ali v  domačem vrtu  
, 1 Pa v vlaku. Vedno imam p ri sebi 

e/ežnico in kadarkoli mi pride kaj na 
■^sel, Si t0 zapišem. Ene izmed n a j-  

^O ejših  melodij opere »Kavalir z 
j'0šo« sem se domislil na Bavarskem, 
J'1'1. Igri s  kartam i. P redno si naprav im  

a<-rt za opero, m ora besedilo prežeti 
misli in zoreti v meni približno 

mesecev, tako da se popolnoma 
 ̂ 'vim v situacije  in značaje vlog. Na 

način izdelam Skico za k lav ir  in  jo 
^enehoma ,popravljam . To je  težki del 

la. Doma na to  brez vznem irjan ja  in 
asih po d vanajs t ur na  dan  d irektno 
t 6«! partituro .

Vs 1 davno sem spoznal, da m oram  
delaiti :po nekem  načrtu.«

ja telju : »Zadovoljen sem. Končal sem 
p artitu ro  in dovršil sem  klavirsko skico 
za novo opero.« To pismo je  po vsej 
verjetnosti napisal spomladi 1. 1941, 
lahko pa bi ga napisal tudi pe t ali 
deset let poprej e. Od svojega petdese­
tega le ta je  napisal cel ducat oper. Z 
leti se je tempo njegove delavnosti še 
povečal, njegova ustvarja lna  sila pa je 
popustila.

Dandanes je R ichard S trauss živ 
spom enik svoje veličastae preteklosti. 
Pod Viljemom II. je bil najv idnejši 
p redstavnik  nemške glasbe. Z bliščem 
cesarstva je  p ričela  upadati tud i n je ­
gova -umetnost in danes živi skladatelj 
od časiti, ki jo  je užil v -preteklosti. 
Njegovo delo zadnjih  dvajsetih  let je 
našlo le m ajhen  krog častilcev.

K ljub tem u ne smemo pozabiti, da je 
Strauss v  svojih  m lajših le tih  pisal 
dela, ki so bila tedaj med najboljšimi. 
Mnoge od njegovih zgodnjih stvaritev  
imamo dandanes za klasične. Na ta

S T R A U S S O V O  DELO
(Karl Geiringer)

Nedavno 
,skem

sem v nekem am erikan ­
ki glasbenem časopisu b ra l pismo, 

je  pisal Strausis svojem u p ri-
Maruša Pa.tik.ova 
poje vlogo Sofije
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način lahko zgodovinsko ocenimo skla­
dateljevo delo. A vtor iteh skladb ni več 
sodoben in me stoji več na polju  na ­
sprotujočih si mnenj, temveč je oseb­
nost, ki pripada neposredni preteklosti.

Njegovo delo lahko razdelimo v tri 
obdobja. Prvo obdobje obsega njegova 
učna le ta in  mladostna dela do 1. 1887, 
ko je  imel tr iindva jse t let. V to dobo 
spadajo  (z raznimi neobjavljenim i deli 
vred) skladbe op. 1 do 19 in Burleska 
za k lav ir  in o rkester (ki je  brez šte­
vilke). Drugo obdobje zavzema polnih 
tr iindvajse t le t in predstav lja  njegovo 
zrelost. Sega do 1. 1910 (dela o(p. 20—58). 
T re tje  obdobje pričenja  z opero »Ka­
valir z rožo«, op. 59, k i so jo  uprizorili 
1. 1911 in t r a ja  do njegove smrti.

K lasika an zgodnja rom antika sta 
značilni za p rva  Straussova dela. Mladi 
skladatelj se je zgledoval pri Beethov­
nu in Schumannu, m edtem  ko se je 
Brahm sovemu vplivu p redaja l le po­
stopoma. Skladal .je v razn ih  oblikah: 
klavirskih  delih, pesmih, komorni 
glasbi, koncertih , sim fonijah in zborov­
ski glasbi. Vsaka od teh  m u  je  šla 
lahko od rok in dvajsetle tn i skladatelj 
je kazal takšno spretnost, da je vzbujal 
začudenje. Značilnio za te  zgodnje 
skladbe je  bogastvo invencije in sile. 
Tu in  tam  moremo opaziti nekakšno 
suhočo in  pom anjkan je  globljega ob­
čutja. Počasni sitavki so p ri teh  sk lad ­
bah običajno najslabotnejši. Vse to pa 
ne prepreču je  današnjega zanim anja  za 
ta dela  (Serenada za pihala, op. 7 
(1876), Simfonija, op. 12 (1884), Wan- 
derers Sturmlied, zbor za šest glasov, 
op. 14 (1885), Sonata za violino, op. 18 
(1887) in  B urleska (1885).

V skladbi »Aus Italien«, op. 16 (1887) 
že opažam o prehod v drugo obdobje, v 
obdobje skladate ljeve  zrelosti. To je 
absolutna glasba, k je r  poetični naslovi 
posameznih stavkov preroško naznaču- 
je jo S traussov razvoj. V »Macbeth«, 
op. 23 (1887-91) in  v »Don Juanu«, 
op. 20 (1889-9) se nam  Strauss pokaže 
s čisto nove strani. Ni več Schumannov 
in Brahm sov učenec. Mladenič, ki je

bil še nekaj le t popreje strasten  na* 
sprotn ik  Richarda W agnerja, je nena' 
doma postal njegov navdušen pris*3* 
in pristaš dveh njegovih duhovnih so* 
rodnikov, Liszta in Berlioza. Strauss )e 
dejal, da  je  to sprem em bo treba Prl'  
pisati vplivu njegovega prijatelja, P ^ '  
nika in skladatelja , A lexandra Ritterja- 
R itter ga je »silil k  razvoju  poezije i* 
izraznosti v glasbi«. Poetična vsebin3 
je  podlaga »Macbeth«, »Don Juana« in 
ostalih del, k i so sledila (prav kakor v 
glasbenih pesnitvah Franza Liszta). ’ 
»Macbeth« sledimo Shakespearovi dra* 
mi, v »Tillu Eulenspieglu«, op. 28 (1895) 
pa znani nem ški pripovedki. »®in 
Heldenleben«, op. 40 (1898-9) in »Si*n'  
fonia domestica« vsebujeta  avtobiograf' 
sko temo. V »Alpensimfonie«, op. ” 
(1915) skladatelj opisuje potovanje čeZ 
Alpe (bila je napisana v  tre tjem  
dobju). V nobenem od te h  del se 
S trauss ne drži strogo absolutne glasbe- 
Tem skladbam  je  dal obliko, ki kaze 
njihovo odvisnost od tradioiomal1)0 
gradnje. V »Macbeth«, »Don Juan« 
»Tod und Verklarung«, op. 24 (1889-9®' 
so dela, k i imajo obliko sonate-allegr0’ 
čeprav je  v poslednji skladbi ravn?„ 
precej svojevoljno. Skladatelj je »Ti11 
Eulenspiegla« orisal v rondoju, m e d t e n '  

ko je  »Don Quixotu«, op. 36 (1897-8) d3, 
podnaslov »Uvod, tema z varijacijart1̂ 
in finale«. Skladbe »Also sprach Zar3  ̂
thustra«, op. 30 (1896), »Ein Heldel1̂  
leben«, »Simfonia domestica« in »AlPe^. 
simfonie«, so simfonične fan taz ija  ^ 
kljub  temu, da se n jihovi različni d® 
prep letajo  v nepretrgano  celoto, ia£® 
razodevajo tem elje  simfonije, ki s 
stoji iz več različnih stavkov. Glasbe * 
slikanje in realistično p o d a r j a n j e  P°  ̂
tične vsebine gotovo nista re<̂ a,a,  
Straussovih glasbenih pesnitvah. S* 
datelj sam si seveda nenehno priaade 
in snu je  svoje skladbe tako, da J . 
sprejem am o kot čisto glasbo, ne da 
poznali n jihovo  vsebino.

Teme Straussovih glasbenih p e s n i^  
so po svoji sestavi često diatonižo® iflJ 
značilna zanj je naklonjenost šafO»



intervalom. Neizčrpno je  Straussovo 
nfgnjenje 'k -razvijanju in sprem inja- 
n û tem. Posebno učinkovite so  n je- 
S<>ve harm onične konstrukcije. V kro- 
'natičnem sp rem in jan ju  in svobodnem 
Razkrajanju akoirdov, kakor tud i v 
arznem uporab ljan ju  disonanc, precej 
jjtekaša Liszta in  W agnerja. K ljub vsej 
Qrznosti v modulaciji se vselej oklepa 
Ročnega ogrodja. V instrum entaciji je 
*‘rauss iznašel popolnoma nove p ri-  
^ftiooke. Njegova instrum entacija  se 

odlikuje le po svojem veličastnem 
°osegu (za »Simfonijo domestico« je 
Potrebno dvaindvajset ipihal in  šest- 
najst trobil, devet tolkal in štiiriindvaj- 

godal), temveč tudi po svoji bogati 
arvitosti. Fantazija  in drzni realizem 

Uporablja razna h ru p no  učinkujoča 
t6dsfcva, m eketan je  ovc v »Don Qui- 
?‘U« ali Jochanaanovo sm rtno hrope- 

v »Salomi«!) sta  značilna za S traus- 
orkestracijo. Da so tehnične zah- 
Pri izvajan ju  njegovih del s tem  

eI° narasle, je  seveda razumljivo. 
J^etično-dram atična obdelava njego- 

skladb ga je vodila k  sam emu je-
11 drame. P rvo  taikšno delo, muzikal- 
dram a »Guntram«, op. 25. (1894) je 
tesno naslonjeno na W agnerja. Kot 

tj igrie,r Je tudi Strauss svoj lastni libre- 
n in obdeluje legendarno zgodbo iz 
v^ S k e  zgodovine. Tudi iz glasbenega 
j^ to ^ el0 preočitna W agner-

Va_kopija, da b i moglo izzvati zani- 
s anie. Na nekoliko višji kakovostni 
50 f n^  l̂ e °Pera »Die Feuersnot«, op.

(190l)) k a te re  libreto je napisal Hans 
s n ^Vollzogen. Ta opera kaže S traus ­
s a  £ut za veselo zasm ehovanje. Zna- 
ViifQa Za Straussa so tud i bleščeča b ar- 
nih*8 ®  v2višena m esta  erotično-lirič- 

Prizorov. N a nesrečo je  skladatelj 
jj. tavil »amega sebe za ju naka  opere. 
s *>vo usm iljenje s sam im  seboj in 
(^^ 'P o v e lič ev a n je  je  nasprotovalo 
bj rernu okusu in  n i  dovoljevalo, da 

^ P e ra  postala bolj popularna, 
on ^u£ače je  z enodejanko »Saloma«, 

(1905-6). Hladni blesk dekadent- 
89 besedila Oscarja W ildeja je

S trauss okrasil z glasbo polno žareče 
strasti. To je  nenavadno, vročično delo, 
ki drži človeka v  napetosti celi dve 
uri in ga globoko prevzam e, ne glede 
na to, ali delo občuduje ali ga odbija. 
O rkester nastopa samostojno in  igra 
važno vlogo v tej w agnerj anski »leit- 
motiv« tehniki. »Salome« prekaša  v re ­
alističnem glasbenem s likan ju  in zvoč­
nem bogastvu vsa p re jšn ja  dela. Svoj 
v rhunec doseže v  Salominem plesu.

V »Elektri«, op. 58 (1909), katere  be­
sedilo je  napisal Hugo von Hofmann- 
stahl po Sofoklejevi dram i, je  stopil 
S trauss za ko ra  j najprej. O rkester je 
postal zelo obsežen (vsaka skupina p i­
hal sesto ji iz 4—8 različnih instrum en­
tov in  godala so potrojena). Skladatelj 
uporablja  instrum ente sedaj za  grobo 
realistično opisovanje, na to  doseza z 
n jim i v-eličastne učinke. Harmonična 
zgradba je bolj zapletena ko t v  po­
p re jšn jih  operah  in zvočnost je  popol­
noma opuščena. Glasovi nastopajo kot 
instrum enti dn le redko v obsegu p ra ­
vega petja. V »Elektri« je  atm osfera — 
ako je  to  še mogoče — še bolj napeta 
in histerična ko t v  »Salomi«. Medtem 
ko je  bistvo »Salome« perverzna čut­
nost, je v  »Elektri« jedro dram e lju ­
bezen hčere do očeta.

»Elektra« tvori v rhunec in zaključek 
Straussove operne ustvarjalnosti. N a­
d aljn ji razvoj ali vsaj nadaljevanje  
njegovih p re jšn jih  načel se sk ladatelju  
zdi nemogoče. Njegovo naslednje  delo 
»Kavalir z rožo«, op. 59 (1911) je prava 
opera v stilu, ki je prevladoval pred 
W agnerjem. V Straussovem tre tjem  
obdobju, k i se p ričen ja  s  »K avalirjem  z 
rožo«, naletimo na popolnoma izprem e- 
n jeno sliko, n a  povratek  k preprostosti 
in tradiciji. V tej operi stopajo na 
površje sestavine Straussovega prvega 
obdobja, čeprav razločujemo v njej ves 
razvoj drugega obdobja. Morda se p rav  
zaradi D unajčana Huga H ofm ann- 
sthala, k i je  postal po »Elektri« S traus­
sov staln i libretist, v  »K avalirju  z 
rožo« tako  močno čuti vpliv avstrijske 
glasbe v Straussovem slogu. Tej operi



sta botrovala Mozart in k ra lj valčka 
Johann  Strauss. H arm onija, barvitost 
in melodija s,o se tu otresle svoje vro ­
čične, m odem e značilnosti in so po­
stale preprostejše in naravnejše. Ne­
kako prisiljena oblika enodejanke po­
pre jšn jih  oper se je  umaknila neprisi­
ljeni in tradicionalni trodejanki. V 
»K avalirju  z rožo« se spet srečam o z 
uverturo , dvospevi, 'trospevi in  finali 
v s tilu  baročne opere, čeprav se godi 
v dobi rokokoja. Strauss se ni obotav­
ljal odpre ti po t valčku, ki se je  raz­
mahnil v 19. stoletju. Za ta  anahroni­
zem smo m u lahko hvaležni, ka jti v 
»Kavalirju z rožo« so valčki najbolj 
očarujoči v vsej partitu ri.

V naslednjem  delu »Ariadne auf 
Naxos«, op. 60 (191—17) moremo opa-

žiti skladateljevo nagibanje k  nekda' 
n jem u sJogu. V tem delu, k i je  prvotn0 
služilo za vstavek  k  Molierovemu »ke 
Bourgeoiis Gentillomme« in  je  dobil® 
svojo dokončno obliko šele po dve" 
popravah, je  S trauss pomešal s e s i t a v i n e 

stare  opere^buffe in  opere-serie. M°c' 
no stiliz irana polifona m esta se izme'  
n ju jejo  s  homofonimii. Važna n o v o s t  v 

t e j  operi, ki se istočasno razgleduj 
naprej in nazaj, je  ta, da se je  sklada' 
te lju  zdelo dovolj, ako v n je j upora*5! 
komorni onkester s  s e d e m i n t r i d e s e t i 1̂11 

člani. Strauss, k i je  vse svoje življenle 
ustvarjal z najobsežnejšim i o r k e s t r i ,  je 
iz te  maloštevilne skupine izvabil iz'  
redno bogate zvočne efekte.

»Salome«, »Elektra«, »Kavalir z rož®‘ 
in »Ariadna« so glavne S tra u s S O V e 

opere. »Die F rau  ohne Schatten«,
65 (1919), p rav ljična opera, je nekakšno 
nadaljevanje arhaičnih  teženj »AriaC1 
ne«. Zal, S trauss ni obdržal njenes^ 
komornega sloga in so to opero i2' '8 
j ali spet z običajnim  razsežnim  or t: 
sitrom. S tem  je  povojno obdobje- j5 
je  začelo tako obetajoče, ponehalo jn 
to kljub velikim uspehom »A riadn^ 
Šestinpetdesetletni skladatelj se je 
to opero poslovil od m odernih koiWP0"’ 
nistov.

V »Intermezzu«, op. 72 (1924) nastop^3 
Strauss spet kot svoj lasitai libret® ' 
Skupaj s  »Ein Heldenleben«, »Feuer^ 
not« in »Simfonio domeistico« uvrščal*1̂ 
to delo k m anj posrečenim  Štraus®1̂  
vim avtobiografskim stvaritvam- _a 
n jem  nastopata  sk ladatelj in  nje£° 
žena. Pevske  vloge so večinoma reci 
tivd, m edtem  ko izvaja o r k e s t e r  

fonične vstavke, k i nim ajo z d ra # ^  
tičnim razvojem  n ičesar skupnega- 
originalni stilistični poizkus bi

če ^  
etje

V naši uprizoritvi »Lucie Lam m er-  
moorske« poje Miro Brajnik vlogo 

Edgarda

biti vzbudil večje zanim anje 
besedilo in glasba tem eljila  na v1 
navdihnj enju.

»Aegyptiische Helena«, op. 75 ^
nadalju je  sm er dela »Die F rau  0 
Schatten«. V n je j, še bolj pa v P 
nej.ših skladbah, z vso j a s n o s t j o  0  

žamo upad Skladateljeve d n v e n c i J e -
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»Arabella«, op. 79 (1929—33) je zadnje 
e'o, k i je  nastalo v sodelovanju s 

“ ofmanmsthalom. Po vsebini in  slogu 
J® Podobno »K avalirju  z rožo«. Po 
ffofmannsthalovi sm rti j e postal Stefan 

Wei,g Straussov libretist. Skupaj sta 
aPisala komično opero »Die schweig- 

same Frau«, op. 80 (1935). K er pa Zweip
1 bil avstrijskega porek la  in  bi v 
einčijii njegova dela ne mogla biti 
vajana, si je Strauss m oral poiskati 
°v:ega libretista. Spet si je izbral Av- 

^ riica, d irek to rja  gledališke zbirke v 
Unajsiki narodni knjižnici, Josefa Gre- 
°ria. Sadovi n junega skupnega dela 

(lo »Daphne« (1938), »Friedensitag« 
' y8) in »Midas« (1939).

Poleg oper in skladb za orkester je 
rausis m arljivo  kom poniral pesmi 

17?eder)) in  sicer j ih  je napisal okoli
seK W agner ' in Hu®° w °lf  je po- 
j ^ n o  poudarjal izrazitost sprem ljave. 
s noge njegove pesmi so tehnične moj-
2 ^v in e , napisane iz velikim  elanom in 
p^Oogato domišljijo. Najbolj znane so 
te. . e Pesmi drugega obdobja, med 
^■ni: Cacilie, Heimliche Aulforderiung, 
j T raum  durch die Dammerung,
itd *rafie meine Minne, FruM ingsfeier 
>n 't Poleg teh Pa sta  najbolj popularni, 
p.„ Po pravici: Allerseelen, op. 10 in 

andchen, op. 17.
^  ^ koncu lahko rečemo tole: Strauss 
^ “il p rav i revolucionar. Ni uvedel 
ob^°S^ ’ ^  '3i zajele svet. P ri njem 
\  cV^m ° tudi nepopravljivo pomanj- 
last^6 s arn ° kiri t i'6n os ti , ki je bistvena 

"lost vsakega pravega velikega

Nada V idm arjeva v  prizoru blaznosti 
v  D onizettijevi »Luciji Lam m er-  

moorski«

umetnika.. N jegova zasluga pa je, da je 
zbudil revolucionarnega duha p r i  d ru ­
gih, predvsem  pri W agnerju in  Lisztu. 
Straussovi bogati domišljiji, mogočni 
delavnosti, čutu za hum or in  satiro  in 
njegovi, močni, razdražljivi osebnosti je 
uspelo ustvariti nekaj mojstrovin, ki 
so poznane vsemu svetu.

Pravi užitek je kaditi cigarete

Morava
Izdelek ljubljanske Tobačne tovarne
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M M  GRAF O STRAUSSU IN NJEGOVEM 
LIBRETISTU HOFMANNSTHALU

L. 1911 so se še vedno prep ira li okrog 
Straussa. N ekateri so ga imenovali 
spretneža, drugi virtuoza v instrum en- 
taoiji, a ostali genija, ki ga ceni ja v ­
nost. E duard  Hanslick, eden največjih  
konservativnih  glasbenih kritikov, !ki 
je  tako  močno pohijjal R icharda Wag- 
nerja , da ga je  ita ovekovečil z vlogo 
Beckm esserja v  »Mojstrih pevcih 
Nurnberških«, je  im enoval R icharda 
Straussa »mešalca barv, ne  pa s l ik a r ­
ja«. Jaz  sam  sem  ga imenoval, potem 
ko sem  slišal »Don CJuichota«, »drznega 
avanturis ta  z videzom virtuoza«. Ven­
d a r  je  bil R ichard Strauss nedvomno 
sijajen, sp re ten  in  dražljiv , včasih ne ­
sram en in nespoštljiv, a  povsem nov 
■močan duh  — <bil je sikratka glasbenik 
sedanjosti.

Bili sm o priče  delu obeh umetnikov 
Huga von H ofm annsthala in  R icharda 
Straussa. S trauss je  delal načrte  za

opere, H ofm annsthal je  razvijal za'  
misli. Včasih se je  zdelo, da se gIaS'  
benik in poet dobno razum eta, potenj 
je bilo spet videti, da ub ira ta  vsa* 
svojo pot. Skladatelj je navdihov3 
pesnika. Pesnik  je  vzpodbujal glasbe' 
nika in ga opominjal na  zahteve idea'  
listične umetnosti, n a  k a te re  je br«z'  
obzirni glasbenik včasih pozabljal, ket 
si je  želel uspeha in k e r  je  bil naiv'  
nejši od ku ltu rnega  dunajskega pes-n1'  
ka, ki je  dobro poznal vsa pesniš^8 
dela vseh narodo.v in  dob in ki si Je 
želel doseči oblake nad  Parnasom.

Richard Strauss je  potreboval ljudj1 
kot je bil Hugo von Hofmannstha*’ 
ljudi, ki bi ga vzpodbujali. Ko sta 
ustvarja la  »Kavalirja z rožo«, za ka' 
terega je Strauss dal svojem u libre1" '  
stu  mnogo idej in vzpodbud, se ie 
Hofmannsthal v  2. de jan ju  popolno'’1"1 
izognil S traussovi zamisli: K er Štraus'

>

V.
J*'-
V

f  s *

■ ' 4 h>  ? - ■■■ £ ’
^  . < *  J : '  ’

J ' c

Prizor iz  »Lucie«; F. Langus  — H enrik, D. M erlak  — Rajmund, in zb°r



Su ni ugajala  oblika, ki jo j« dal n je ­
gov p rija te lj drugem u dejanju, m u  je 
Napisal Hofrnannsthal v  pismu: »Pri 
2a<lnjem due tu  m i je  Vaš n ačrt zvezal 
r»ke, vendar m i ugaja  Vaša bojazen 
?’a melodijo, v  ka teri vidim nekaj mo­
sk o v sk e g a , v n asp ro tju  z neznosnim 
^agnerijjanskim ljubezenskim kriča ­
njem. To je  barbarsko, vp rav  surovo 
vPitje dveh bitij v ljubezenskem  za­
nosu«.

T akšen  napad na  W agnerja je  za 
‘loftnannsthala zelo značilen. Iz n je - 
gavdh pisem  spoznavamo, da je Hof- 
^an n stha l skušal vedno znova odvra- 
c®ti S traussa od W agnerjeve opere z 
°t>sežnim orkestrom  in prevladovanjem  
Boezige n a d  glasbo. Vedno znova je

KRITIKE 0 »KAVALIRJU
, Richard S trauss ge nekoč deja l svo­
jemu p rija te lju : »Vseeno mi je, kaj 
Sovore ali pišejo o moji glasbi, da je 
e ne uničijo z nebrižnim  molkom.« 
Vendar si je  zarad i tega po nepo- 

rebnem delal skrbi. K akor h itro  se je 
^ v e d e lo ,  da sta  Hofrnannsthal in 
^ rau ss ,  ki sta  s svojo »Elektro« po­
m o č ila  .toliko p rerekan ja , ustvarila  
‘Komično opero«, sta radovednost in 
Zanimanje občinstva za to novo delo 
®lllno narasla.

S leh ern o  večje evropsko operno gle- 
ališče si je  prizadevalo, da bd na  svo- 

“eTn odru  uprizorilo krstno' izvedbo 
®Sa dela. Končno je  zmagala dresden- 
, a opera, ki je doslej uprizorila ve- 
jno prem ier Straussovih oper. Tej je 
6̂ ila n iim berška  opera. P reh ite la  je 

'p inchensko opero, ki je  upala, da bo 
^Uga v  te j vrsti. Povsod so poskrbeli 
a najboljšo zasedbo vlog in  za naj- 
ovitejše dirigente (Schuch, Mottl, 
chalk, Muck, Pollak, Beecham in  

Hertz).

Krstni izvedbi »K avalirja z rožo« v 
g e n s k i  operi so prisostvovali dopis- 

vseh pomembnejših časopisnih 
S&neij. Predstavo je  režiral slaviti

poudarja l važnost melodiozne opere in 
ga opozarjal, naj m u o rkes te r  služi le 
v sprem ljavo. Strauss je  vselej hva­
ležno priznaval prija te ljevo  pomoč, ki 
naj bd v njegov slog vnesla  lahkoto in 
radost.

L. 1923 je Strauss pisal Hofmann- 
sthalu: »Rad bi napisal drugega »Kava­
lir ja  z rožo«, a breiz p re jšn jih  napak  
in razvlečenih mest«. In  to  delo, kd sd 
ga je zamislil Hofrnannsthal, naj bi 
bilo še radostnejše, še bolj francosko 
in naj bi bilo še bolj oddaljeno od 
Wa>gnerjevih del. Ta novi »Kavalir z 
rožo« je  bila opera »Arabella«, ki pa 
ni dosegla uspeha pravega »Kavalirja 
z rožo«.

Z ROŽO« PRED 44 LETI
režiser Max R einhardt, prof. Ro.ller z 
D unaja pa je  nadzoroval izdelavo sce­
nerije. N juna prisotnost je  vznem irjala 
dresdenske kritike, k i so menili, da bi 
domači režiserji in  scenografi svojo 
nalogo izvršili p rav  tako dobro, če ne 
še bolje.

Ko pregledujem o te p rve  zapiske o 
»K avalirju z rožo«, opazimo zanimivo 
razliko v  ocenah nem ških in angleških 
kritikov. Medtem ko so se nem ški k r i ­
tik i soglasno spotikali ob Hofmann- 
sthalovem  libretju in  ogorčeno nasproto ­
vali anahronizm u valčkov v operi, k a ­
te re  dogajanje se vrši v  dobi M arije 
Terezije, in  je  njihovo m nenje  o 
Straussovi glasbi p rehaja lo  od mlačne­
ga odobravanja  do kipečega negodova­
nja, so bili angleški k r i tik i 'brez izjeme 
vsi navdušeni.

»Daily Madl« je zapisal: »Od Figara 
dalje se še  n ikom ur n i posrečilo n a ­
pisati takšne komične opere.« »Daily 
News« poroča o čudovitem bogastvu 
melodij v  tej operi im »London Times« 
piše očaram: »Če publika ne  bo spre ­
je la  te  opere z odobravanjem , potem 
bomo morali pač podvomiti v  n jen  
okus.«



Kako drugače pišejo nem ški časopisi! 
F. A. Geissler je napisal v mesečniku 
»Die Musik«: »Pom anjkanje sloga — to 
je Straussov najnovejši slog. O pera je 
sestavljena iz neštevilnih krpic, ki so 
precej nem arno skup sešite.« P riznava, 
da rje v n je j tudi nekaj pristn ih  in do­
b rih  mest, vendar nadalju je: »Zlobni 
jeziki trde, da  v Straussovi glasbi ni 
duše. Spretnost je duša kupčije, a 
kupčija je duša naše najnovejše  um et­
nosti. Ta opera je  kot kupčija  zelo 
sp re tno  zam išljena, to re j m ora  biti v 
nsjej duša. Morda si bo »Kavalir z rožo« 
le osvojil poslušalstvo, vendar pa je 
njegova um etniška vrednost še m anjša  
od »Salome« in »Elektre«.

Dopisnik »Berliner Tageblatta« poro ­
ča: »To bi m orala biti opera, k i si jo 
želimo. Čeprav naše želje niso bile 
izpo ln jene . . . ,  je to delo  u trlo  novo 
pot, k je r  se  nam  znova odpirajo novi 
pogledi. V tem  je njegova pom em b­
nost.«

Miinchenski časopis »Allgemeine Zei- 
tung« hvali nekatere  odlomke, posebno 
blazni monolog m aršalice, je pa obu­
pan  zaradi dolžine dela. »Čeprav so se 
pevci pogumno trud ili, da bi peli raz ­
ločno, n i bilo mogoče doseči v tem 
pogledu kakršnega koli uspeha, kljub 
tem u da  se je sk ladatelj topot odrekel 
zahtevi po obsežnem orkestru.« In z 
vzdihom olajšanja zaključi: »Sedaj ko 
je prem iera  »Kavalirja z rožo« za /na­
mi, se bosta operno gledališče in  Shau- 
spielhaus vsaj lahko z vso pozornostjo 
lotila ostalega repertoarja.«

Tri le ta  zatem, ko. so uprizorili »Ka­
valirja  z rožo« v newyorški M etropo­
litan operi, je  k r i t ik  »New York Tim e­
sa« zapisal: »Vsaka s tran  »K avalirja z 
rožo« nosi Straussov pečat.« In čeprav 
je poln hvale, svari: To delo pač ni 
ena njegovih najizbranejših  zamisli. Od 
vseh 118 tem, k i so  jih  našteli oficialni 
analitiki, so nekatere  neverje tno  revne. 
Zdi se, da  je  S trauss p reh itro  zadovo­
ljen sam  s  seboj in da svoje stvaritve 
n ikakor ne p rereše ta  in ne oceni dovolj 
natanko.«

Se bolj kot te  tiskane 'izjave pa nas 
z uspehom nove Straussove opere se­
znanjajo  pevci vlog na prem ierah.

V časopisu »Der Me.rker« prim erja 
Richard Specht dresdensko in  dunaj­
sko-. predstavo: »Margarethe Siems 3e 
kot dresdenska m aršalica nadkrilila 
vse ostale pevce, tako da človek ne 
razume, čemu opera ne nosi n a s lo v a  
»Gospa feldmaršalica«. D unajski baron 
Ochs (Richard Mayr) je vložil v svoj« 
vlogo mnogo hum orja  in zdrave moč' 
(na k a r  sloviti dresdenski pevec Per- 
ron n it i mi misli!) in se je zaradi tega 
močno odlikoval p red  vsemi ostah ' 
mi. E nakovreden p a rtn e r  M ayrjevemu 
Ochsu je  O ktavijan M arije G u th e i l "  
Schroderjeve.«

Po newyorški p rem ieri so kritik i za­
beležili: »Na čelu vseh pevcev je  bila 
M argarethe Ober, v  vlogi » K a v a l i r j a  z 

rožo«. Kaj sija jnejšega že dolgo n i s m o  

slišali! Po pravici smo lahko občudO' 
vali gospo Friedo Hempel v vlogi prin­
cese, ka tero  je  sinoči pela p rav  tak0 
bleščeče kot na berlinski premieri.«

V k ritik i ham burške prem iere  bere­
mo: »Očarljiva osebnost dn srebrn i glaS 
mlade pevke, k i na jbrže  ni dosti sta­
rejša- kot zahteva vloga Zofije, v k a'  
te ri n a s to p a . . .«  Ta pevka je bila 
E lisabeth Schumann, ki je tako doka­
zala vso važnost vloge, ka tero  so do­
slej imeli za drugovrstno.

Med prvo  svetovno vojno je bila na 
Straussovem  festivalu v D usseldorfu 
morda najboljša  zasedba vlog »Kava­
lirja  z rožo«, k a r jiih je bilo do tedaj- 
M argarethe Siems j e  nastopala v vloS1 
maršailice, G utheil-Schroderjeva je Pe'  
la vlogo O ktavijana dn Richard Mayr 
vlogo barona Ochsa, iz H am burga Pa 
je  p rišla gostovat Schumannova K0 
Zofija.

Ako si dandanes morda zaman z®' 
limo slišati »K avalirja  z rožo« v ta* 
odlični ziasedbii, naj nam  bo v z a d o š č ® '  

nje dejstvo, da je pri današnji 
»Kavalir z rožo« mnogo bolj p rilju® 
ljen, kot je  b il p riljub ljen  publiki pre0 
44 leti.



Dva prizora iz naše nove uprizoritve »Lucie Lammermoorske«: Nada V id ­
m arjeva v monologu blaznosti — F. Langus, D. M erlak in 

M. Brajnik v četrti sliki



RICHARD STRAUSS IN SLOVENSKA OPERA
Richard Strauss je  vzbudil že s svojo 

opero  »Saloma« 1905 tako pozornost, da 
so o tej »revolucionarni« operi m orala 
opozorila nanj p redre ti tudi m ed slo­
venske glasbenike in po n jih  med te ­
dan je  gledališko občinstvo v L jubljani. 
To pa zlasti zato, k e r  je  S trauss z 
neznatnim i opuščaji prevzel za svojo 
opero besedilo »Salome« O skarja  Wil- 
da, ki je  to svojo igro napisal v  fran ­
coščini, češ da m u za to priložnost 
angleščina ne usitreza. P rav  tedaj je 
Wildovo dram sko delo bilo n a  zmago­
v item  pohodu po vsem svetu, p rva  n je ­
gova slovenska predstava je bila v 
Slovenskem  deželnem gledališču v 
L jub ljan i 2. novem bra 1905.

Malokdo (je tedaj mogel misliti na 
uprizoritev  S traussove opere, še celo 
ne p ri Slovencih. Ce bi se že pom irili 
s  Straussovo glasbo in  njegovim glas­
benim  oblikovanjem , bi vsako podobno 
željo v  kali zadušila zahtevnost u p ri­
zoritve zlasti glede sestave o rkes tra  in 
števila godbenikov. P rve  uprizoritve 
Straussovih oper so zato ostale p r id r ­
žane le  velikim  operam . K akor je balo 
z njegovo »Salomo«, takisto  se je  zgo­
dilo z n jegovim  »Kavalirjem z rožo«, 
ka terega  p rv a  uprizoritev  je  bila v  za­
č e tku  le ta 1911 v D raždanih, nekoliko 
pozneje pa  jo je uprizorila  dunajska 
dvorna opera. P r i tej uprizoritv i so 
prišli s  S traussom  v ožji stik  tudi Slo­
venci: m ajhno vlogo policijskega ko­
m isarja  je  na začetku svoje poti pel 
Ju l i j  Betetto.

H krati je  v tem  času R ichard S trauss 
vzbujal mnogo zanim anja p r i  m ladih  
slovenskih glasbenikih, ki so svojo 
skoraj revolucionarno pot začeli malo 
pre j trdno  povezani v ustvarja lno  skup ­
nost revije »Novi akordi« pod u red ­
ništvom dr. G ojm ira K reka. Emil Ada­
mič je  pripovedoval, d a  si je  ogledal 
dunajsko uprizoritev  »Kavalirja z ro ­
žo«, n ak a r  m u  je  G ojm ir K rek  preigral 
k lavirski p a r t  opere. Vsi ti prv i stiki 
z  Richardom S traussom  so 'bili nedvom ­

no osvežujoči za tega  ali onega sloven­
skega glasbenika, t a  m ah  še brez vsa­
k ih  zahtevkov, da bi kakorkoli bil° 
mogoče uprizoriti eno izmed S tr a u ss o ­
vih oper v usihajočem  s l o v e n s k e m  

gledališču v L jubljan i p red  prvo sve'  
tovno vojno.

N edvomno sta  v tem  času prve poj' 
me o Straussovi opem i tvornosti spre' 
jem ala Mirko Polič, k i se je  t r u d i l  

organizirati poskusno slovensko O pero  
v Slovenskem gledališču v Trstu, i® 
Niko Štritof, k i je  po  pre trganem  štu­
d iju  p ravnih  ved  prv ič  nastopil kot 
dirigent v Slovenskem deželnem gle'  
dališču v  L jubljani. Po  svojih  dolžno­
stih  sta  bila daleč vsaksebi in nič mani 
ni k  tem u pripom ogla p rva  svetovna 
vojna, k i je Poliču sicer p o s r e d o v a l a  

nam estitev v h rvašk i operi v  O sijek u ,  
k je r  je  km alu  prišel do vodstvene®3 
položaja, Š tritofa p a  vrgla  posredno P° 
udeležbi v  vojni v  hude depresije, ko­
maj prem agane, ko sta  se oba g l a s b e ­

nika po p rv i svetovni vojni sešla n3 
istem delovnem področju v L j u b l j a n i -

Ko je p rišel na mesto r a v n a t e l j 3 

Opere Narodnega gledališča v L jubija ' 
ni, Polič ni prevzel dediščine, ki ^  
vzbujala kakršnokoli upravičeno Pf' 
zom ost, temveč vse bolj hude skrbi in 
perspektive n a  vnovično težaško delo- 
Našel p a  je najbolj ugodna tla, ki £! 
j ih  je  mogoče m isliti za vzn ik  in v z -p o ' 

stavitev  m lade Opere: poleg glasben« 
izredno zain teresiranega občinstva tud> 
operni kolektiv, ki je  bil voljan del3 
in je  čakal samo še dirigentskega zna' 
menja. Težave, k i so sprem ljale  Polič3 
p ri njegovem  obnovitvenem delovanj11’ 
so bile številne, imele pa niso kakšn6 
posebnosti, k e r so se porajale  v  naj ' 

/bolj prozaičnem  delu  življenjskega s®' 
s tava: v  denarn ih  možnostih in  nemo*' 
nostih. O m ejevale pa so že itak St*" 
vilčno dokaj ozko odm erjeni kolektiv 
p r i  solistih, zboru  in orkestru , da ba­
le ta  nilti ne omenjam. Iz teh  oak*" 
razm er je  seveda p rihaja la  nemožn0*



m isli na u p r izo r itev  k a k ršn ih k o li  k om -  
P lic iranejš ih  oper, k i  je  u r a v n a v a la  s e -  
s ta v lja lce  rep erto a rja  v  p r e jšn j ih  s e ­
zonah, in  n em o žn o st  m is l i  na to , da so  
m orda k a k šn e  p o ti za  p rem a g a n i e m a ­
ter ia ln ih  n e v še č n o s t i ,  če  s i l i  k  tem u  
naposled  le  zm a g o v it i  d u še v n i  pogum .

P o le g  s v o je g a  p o g u m a  j e  n a še l  P o lič  
tudi doikaj sk le n je n o  v rs to  s o d e la v c e v ,  
^ e d  k a te r im i ije v id n o  m esto  za v zem a l  
N iko Š tr ito f . 2 e  p r v i s t ik  z n jim  je  b il  
M oden in  o ž iv lja jo č  z a  oba in  zlasti  
2a s lo v e n sk o  O pero . (Prokofjeva opera  
»Z alju b ljen  v  tr i oranže« , jpo sv o je m  
k o n cep tu  in  iz v e d b i m o d e r n is t ič n o  
delo , je  p r in es lo  o d k r ito  p r izn a n je  
^ sem  trem : P o lič u ,  Š tr ito fu  in  s lo v e n ­
ski O peri.

Naslednji naskok — še v isti sezoni 
1927-28 — je velja l poizkusil uprizoritve 
Straussove m odernistične opere. O do- 
sorevanju opernega kolektiva za tak  
Poizkus s ta  si b ila  Polič in  Štritof 
kmalu edina, n ič  m anj jim a n i bilo 
t r eba misliti na  gledališko in  glasbeno

občinstvo. Težave, ki so grozile, so 
bile k a jpak  m aterialnega značaja in  
pomena, kolikor pri m ateria ln i zuna ­
njosti izdelkov duševnega napora tudi 
tak  pomen pridobi n a  moči in  napeto­
sti. R ihard Strauss si je  za prvotno 
izvedbo opere »Saloma« zamislil orke­
ster, k i naj bi obsegal več kot 100 god­
benikov. Na m anjših ioiperah si žal zato 
ni bilo mogoče zam isliti uprizoritve te 
»revolucionarne« opere. Sele pozneje 
je  skladatelj predelal instrum enta ln i 
del, toda samo toliko, da je bila iz­
vedba mogoča tudi z manjišim številom 
godbenikov. S  tem i okrajšavam i se se ­
veda glasbeni značaj Straussove opere, 
v ka teri so bili pevski deli docela pod­
rejeni širini inistrumentaeije, da bi jih  
skoraj mogli vzeti za vložke, ni prav  
nič spremenil.

Ta mah je o rkester slovenske Opere 
sicer prem agal hudo številčno oslabe­
lost p re jšn jih  sezon, bil pa je  še vedno 
tako šibak, da ni zadoščal n iti za up ri­
zarjanje  Puccinijevih oper, ne pa za

Zadnji prizor iz »Lucie«: Edgardova sm rt (M. Merlak, M. Brajnik in  zbor)



zasedbo takfi zahtevne opere, kot je 
»Saloma«. Za tak  orkester je  bila že 
reducirana »Dresdener Fassung« te 
opere prevelika zahteva. T reba je  bilo 
zato poklicati v podporo godbenike 
vojaške godbe in še s  to  vračunano 
pomočjo je bilo treba  pa rtitu ro  na šte­
vilnih m estih  p rik ro jevati in  dodelje­
vati nekatere  partije  instrum entov, ki 
jih  pri nas ni, drugim.

Ko je  tako nekako bil zagotovljen 
instrum entaln i del, dasi zmatno okr­
njen, je bilo treba misliti na pevce. 
Tudi p ri tem ni šlo brez težav in  dva 
(Holodkov in Rumpel) sta  med skuš­
njam i zbolela te r  je zato bilo treba na 
h itrico  iskati nadom estila. Za partijo  
preroka Johanaana so naprosili Rober­
ta Primožiča, k i je že večk ra t gostoval 
v L jubljani. S tem  da se je 'temu po­
vabilu odzvail, je  ta odlični pevec km a­
lu nato na Poličevo pobudo prešel v 
naš operni ansam bel in m u  ostal zvest 
do svoje prezgodnje sm rti. Namesto 
Rumpla pa  je vlogo 5. Žida prevzel 
Janko.

Šele proti koncu sezone 1927-28 je 
uspelo sp rav iti »Salomo« na oder. P rva 
predstava na Slovenskem je 'bila 18. 
jun ija  1928. Vzbudila je  veliko zani­
m anje opernega in glasbenega občin­
stva in  prinesla vodstvu O pere in iz­
vajalcem  skorajda nedeljeno pohvalo 
kritike. D irigiral je Štritof, ki je o skr­
bel tud i p revod  besedila, režiral Polič, 
scenerijo je  zamislil Vavpotič. Dasi je 
tudi najstrožja  k ritika  priznala  Štritofu 
tako rekoč genialno intuicijo in tem e­
ljito  znanje, je vendar m orala ugoto­
viti, da orkester ni zadoščal. Pač pai je 
priznavala ves uspeh T hierry jev i ' T n a ­
slovni vlogi, k i 'ji je  priznavala  evrop­
sko raven  po vživetju  in potenci pev­
skega in  igralskega izraza. Poleg Jo- 
hanaama in m anjših partij (Betetto, 
Medvedova), om enjajo poročila partijo  
te tra rh a  Heiroda A ntipe, k i da jo je 
prav  b riljan tno  podal Leopold Kovač.

O pero »Saloma« so igrali v  sezoni 
1927-28 le dvakra t, v naslednji sezoni 
pa še štirik rat. Ponovno se je  vrinila v

slovensko Opero v sezoni 1935-36 v no­
vem Štritof ovem prevodu, v njegovi 
režijski postavi in dirigentskem  vod­
stvu, scenerijo je  prispeval Vaclav 
Skružny. Zasedba pa j e  bila docela 
nova. od prvotnih  sodelavcev sta  osta­
la samo še Primožič (zopet J o h a n a a n )  

in Janko (zdaj nazarenec), Salomo Je 
pela Gjungjenčeva, H eroda M a r č e c ,  
Herodijado K ogejeva, N arabota G o st ic .

V novi uprizoritvi se je nekoliko 
sprem enil koncept režije, k e r po no­
vejšem to lm ačenju  Štritof ni hotel po­
dati Salomo kot demonsko ženo s pod­
črtavanjem  neke določene perverznosti 
v njenem  dejanju , temveč ženo, ki lju" 
bi. To naj bi hk ra ti tudi bolj ustrezalo 
m ladostno-dram atičnem u glasu prima­
done, ki je  zdaj pela naslovno partijo^- 
Nova uprizoritev je prinesla tudi prvič 
ples s sedmimi pajčolani kot panto­
mimo s pravim  plesom, ki je  za vsako 
pevko problem  zase. Ta ples je naštu­
dirala K atja  Delakova in  je v z b u j a l  

pozornost bolj kot zastavljeni problem 
kot pa njegova rešitev.

Uspeh prve uprizoritve S t r a u s s o v e  

opere »Saloma« še v sezoni 1927-28 j e 

opogumil operno vodstvo, da j e  t a k o j  v  

naslednji sezoni postavilo v  r e p e r t o a r ­

ni načrt uprizoritev naslednje  S t r a u s ­

sove opere »Kavalir z rožo«. Naloga, k1 
si jo je s tem zastavilo, je bila do neke 
m ere podobna nalogi ob u p r i z o r i t v i  

»Salome«, toda poleg vprašan ja  pomno­
ženega orkestra  je  bilo treb a  rešiti še 
vprašanje  zasedbe posameznih p e v s k i h  

partij, ki so v tej operi tudi za p re" 
izkušene, glasovno in igralsko uvežba- 
ne pevce trd  oreh.

Omenili smo, da je pri prvi up riz° ' 
ritv i »Kavalirja« v dvorni operi na 
D unaju pod dirigentom  Schalkom z 
m anjšo vlogo sodeloval tudi Ju lij Be­
tetto. Nadvse zanimiva je zato bila iz* 
java  tega preizkušenega pevca in  uči­
te lja naših  m ladih pevskih kadrov 
prav  o te j operi, ko so jo  1936 priprav­
ljali za uprizoritev  v L jubljani. B e t e t ­

to je im el peti in je tudi pel pri prv1
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slovenski uprizoritvi veliko partijo  
barona Ochsa von Lerchenau. Prosto­
dušno je  izjavil, da bi v m lajših  le tih 
partije  Ochsa ne bil zmogel. Se zdaj 
se .je zavedal, da Ima partija  bodi gla­
sovno bodi igralsko velike in  nadpov­
prečne zahteve. Dnevno je  študiral 
3—7 ur. Z vajam i pa je začel v  okto­
b ru  (uprizoritev je  bila konec m arca 
1936). Šele počasi je partijo  »skoraj« 
vzljubil. V danih razm erah je očito- 
valo vodstvo po B etettovem  m nenju  
precejšnjo  porcijo  poguma, saj v tem 
času m arsikatero  večje in  bogatejše 
gledališče ni moglo nuditi svojim  po­
slušalcem glasbeno tako zahtevne 
opere.

Povsem razum ljivo je zato bilo teh ­
tanje  opernega vodstva od časa, ko se 
je  prvič pojavila  zamisel o uprizoritv i 
druge Straussove opere na slovenskem 
odru pa do n jene  izvršitve. Dolgih šest 
le t je  na jav lja l repertoarn i načrt u p ri­
zoritev »Kavalirja«, — šele v  sezoni 
1935-36 se je  tudi glede zasedbe posa­
meznih partij pokazala idealna, ali vsaj 
za uresničitev zamisli najbolj posreče­
na rešitev. P rav  toliko let je počival 
Štritofov prevod H offm annsthalovega 
besedila, da ga je  naposled bilo mo­
goče uporabiti.

P rvo  slovensko uprizoritev  Strausso­
ve opere »Kavalir z rožo« (25. m arca 
1936) je dirig iral dr. Danilo Švara, re ­
žiral Ciril Debevec, v znam enju  šted- 
n je  pa  je  izostal inscenator. N aključje 
je hotelo, da so v isti sezoni uprizorili 
dve operi R icharda Straussa »Salomo« 
in »Kavalirja«. Toda m edtem  ko je  po­
novitev »Salome« doživela popolnoma 
novo inscenacijo, za »Kavalirja« ni bilo 
sredstev, dejstvo, ki ga je  opazila tudi 
k ritika, češ da je  bila uprizoritev glede 
kostumov dobro oprem ljena, glede in ­
scenacije pa sk ra jno  skrom na.

Poročila so ugotavljala, da je  bila 
uprizoritev »Kavalirja« ena najlepših  
nalog za našo opero, sicer pa so se 
omejevala v podčrtavanju  doseženih 
pevskih uspehov in perspektive doma­

čih možnosti. Zato je uprizoritev mogla 
doseči po splošnem m nenju  prav  5 a -  

sten zunanji uspeh. Poleg  omembe po­
žrtvovalnega dela dr. Švare ob študiju 
pa rtitu re  so  poročevalci poudarjali, da 
slovenski uspeh te opere ne tem elji v 
pomnoženem orkestru, temveč v  inten­
zivnosti študija in vseh pripravah, Prl 
ka te rih  so mogli s sk ra jno  p o ž r t v o v a l -  

nostjo sodelovati vsi domači g o d b e n i k i -  

Tako zahtevno opero m orejo z m a g a t i  

l e  tehnično visoko stoječi glasbeniki, s  
čimer je  tudi domači okrnjeni o r k e s t e r  

dovolj dokum entiral svo jo  visoko ra­
ven. Debevčeva režija se je  u v e l j a v i l a  

zlasti z dognano intim nostjo  nastroja 
in zaokrožitvijo intim nega r a z p o l o ž e ­

nja, v  katerem  se dogaja dejanje, P a  
tudi s celotnim konceptom d o g a j a n j a -

Eno največjih  in na jtež jih  operni*1 
partij barona Ochsa je pel B e t e t t o  

zmagovito in z radostjo . S p a rtijo  mar- 
šalke je  dosegla Kogejeva velik  uspeh’ 
ki je pomembno napovedoval n jen  na­
daljn ji razvoj. G jungjenčeva je pela 
plemiča O ktavijana živahno, z dražest­
no eleganco in sanjavostjo , tako da je 
bila čustveno na čelu predstave. Pela 
je brez dirigentovih znam enj, torej v 
popolnem doživljanju vloge. Ostali s ° ' 
delujoči, med k a te rim i so bili: Janko> 
Ribičeva, Zupevčeva, Banovec, Poli­
čev«, Zupan, Je ln ikar, Rus, Perko, I- 
Franci, Gostič, Ramšak, Mišič, Rupnik; 
Kobau, Lukman, so  v polni m eri storil1 
svojo dolžnost.

Ce so se že ob prvi u p r i z o r i t v i  

Straussove opere »Saloma«, ki so jo 
kakor smo omenili — m orali iz razlik ' 
n ih  vzrokov uprizoriti p rav  na koncu 
sezone 1927-28, razpisali gledališki po­
ročevalci z velikim i pohvalam i sodelu­
jočim, pa tudi opernem u vodstvu, 
da se je  s to opero končala sezona tak0 
častno, kakor bi ne bil mogel pričako­
vati najivečji optimist, so tudi sedaj 
1936 proslavljali uspeh nove, do tedaj 
še ne uprizorjene Straussove opere- 
K ljub pom anjkljivostim  glede oprem®' 
katerim  so izvir in vzrok iskali v našu1 
skrom nih razm erah, naj bi bila Prva



slovenska izvedba muzikalne komedije 
sKavalir iz rožo« zelo častna.

Uprizoritev »Kavalirja« je zahtevala 
črednega napora. Čuditi, se zato m o­
ramo, da je ibilo to opero mogoče upri- 
2oriti sam o šes tk ra t v  is ti sezoni, nato 
*  v repertoarju  n i več pojavila. Morda 
s' je  to razložiti z n jeno  glasbeno zah­
tevnostjo in kom pliciranostjo ureditve 
sodelujočih v izbranem  trenu tku , ki ga 
dovoljuje sestav ansam bla in moč so- 
listovskega, umetniško živega aparata.

V sekakor so take preizkušnje nepre ­
cenljive vrednosti za ves sodelujoči ko­
lektiv, ne glede na  to, da tem eljito 
izčrpajo protagoniste i duševno i teles­
no. Toda v dosegah uspehov tiči du ­
ševni pospešek za novo delo. Včasih 
potrebujejo tak ih  pospeškov najbolj 
vigrani in glasbeno najbolj zmožni an­
sambli. Zato bo tudi nova uprizoritev 
»Kavalirja z rožo« dosegla tud i v naših 
skrom nih  razm erah  — da tud i za seda­
n ji čas tako  rečemo — svoj nam en in  
nedvomno delovno priznanje. jt.

BELEŽKE
Velik u sp eh  V ilm e B u k o v č e v e  v  

Franciji. Ob lanskem  velikem  uspehu 
Prvakinje naše O pere Vilme Bukov­
čeve na m ednarodnem  pevskem tekm o­
vanju v  Toulousu, k je r  je dosegla 
^rugo nagrado, so sledila takoij po­
vabila raznih  francoskih opernih  gle­
dališč za n jena  gostovanja, predvsem  
v vlogah M adame B utterfly  in  M arga­
rete v  »Faustu«. V okviru teh gosto- 
Vanj, k i so že sam a pom enila veliko 
Priznanje naši umetnici, je  Vilma 
"Ukovčeva nastopila v  začetku Janu­
š a  Prvič v Toulousu z dvem a p red ­
stavama »Madame Butterfly«. Občin­
stvo, ki ga je Bukovčeva osvojila že 
°b svojem  nastopu  n a  pevskem  tekm o­
vanju, [jo je  to  po t sprejelo še z večjim 
Navdušenjem, tako  da se je  n. pr. mo­
rala vdati nenehnem u aplavzu in  celo 
P° d vak ra t ponoviti arijo  iz drugega 
dejanja. Enako navdušeno priznanje 
80 Oi dale tudi strokovne k ritike. Ze 
Pred predstavam i so jo  ob njenem  
Prihodu pozdravili časopisi .z velikimi 
J? * k i in naslovi, ko t n. pr. »Končno 
” itaia B ukovec!. . .«  Vsi so izražali 
veselje, da  m orejo  zopet pozdraviti v 
svoji sredi pevko, k i se jim  je  zapisala 
v srce ob n jenem  lanskem  pevskem 
Nastopu. K rit ik a  v  časopisu »La De- 
Peohe« z dne 15. I. t. 1. piše o  n je j: 
/Predstavila je  gajšo tako, da  smo bili 
Prevzeti od n jenega čustva in  ljub ­
i t i .  N jen velik i uspeh je  bil v

resnici vsestransko zaslužen, k a r  ni 
čudo p ri n jen ih  glasovnih kvalite tah . 
Vilma Bukovec je nam reč potrdila 
velike odlike, s  ka terim i se je uve lja ­
vila na  pevskem  tekm ovanje v  p re ­
teklem  letu; n jen  glas im a p rekrasno  
žametno barvo  in je  izredno p refin jen ; 
po moči sam i ustreza vlogi, je  plem enit 
in izdaten v  visoki legi. V celotnem 
obsegu, p redvsem  pa v sredn ji in 
visoki legi, ga odlikuje popolnost in  
gibčnost v  oblikovanju, enako kot lepa 
homogenost. N jen gibki in  n a ravn i glas 
je osnova lepem u pevskem u stilu  im 
zelo m uzikalnem u fraziranju . V endar 
mislimo, da je  treba enako podčrtati 
tudi vsebinsko zasnovo njene vloge. 
Gospa Bukovčeva je  po našem m ne­
n ju  znala p ri te j vlogi odvreči mnogo 
konvencionalnosti, k i večk ra t to  vlogo 
obrem enjujejo, in se je  skrbno izognila 
p retiravan ju . Ostala je  iskrena in 
spontana in  neposredno ganljiva, tako 
da nas je  prevzela tenkočutna, m la­
dostna in  izredno um etniška igra, ki 
je bila, k ak o r n jeno  petje, zelo globoko 
in no tran je  občutena.« Drugi časopis 
»Le Patriot« ugotavlja takoj v za­
četku: »Nadvse smo hvaležni gospe
Vilmi Bukovec, ki nam  je  sinoči p r i ­
čarala naj lepše in najplem enitejše ob­
čutke, kakršn ih  more človek b it i  deležen 
v gledališki dvorani. Na deskah K api­
talskega gledališča je  p redstav ila  slo­



vito vlogo male čo-čo-san, podala nam  
je, lahko rečemo brez p re tiravan ja , 
•čudovito interpretacijo.« T re tji članek 
pristav lja  na  koncu: »Ob n jenem  go­
stovanju  so se morali mnogi zamisliti

ob dejstvu, da je  L jubljana v  primer! 
s Toulousom m ajhno mesto!« VilB13 
Bukovčeva je  povabljena ponovno v 
Touilouse, razen  tega pa še v B o r d e a u S  

in Marseille.

Trgovina

L J U B L J A N A ,  Nazorjeva4
v a m  n u d i  b ogato  izb iro  m o šk e g a  in  ž e n s k e g a  per ila ,  t r ik o ­
taže, p le te n in  ter  v s e  k r o ja šk e  in  š iv i l j sk e  potrebšč ine .

M A R I B O R S K A  T E K S T I L N A  TOVARNA
MARIBOR

P R E D I L N IC E  — T K A L N I C E  — B A R V A R N E  — T I S K A R N A  — A P R E T U R E  

P R O IZ V A J A :

b o m b a ž n o  p r e jo ,  s u k a n c e  z a  š i v a n j e  in  v e z e n je ,  h la č e v in o ,  k lo te ,  b o m ­
b a ž n e  p o d lo g e  in  p o d lo g e  iz  u m e t n e  sv ile ,  tf lane le , p o p e l in e ,  c e fa r je ,  k r e to -  
n e ,  t k a n in e  iz b o m b a ž a  i n  s t a n i č n e  v o l n e  fter im i t a c i j e  s h a n tu n g a .
V se  n a š e  tk a n / in e  i z  s t a n i č n e  v o ln e  k a k o r  tu d i  s h a n t u n g  so  a p r e t i r a n e  
p iro ti m e č k a n j u  in  s o  o p ire m lje n e  s  p o s e b n im i  zašč itn iim i znaK i, k i  j a m č i jo  
za  o b s to jn o s t  a p r e t u r e  t u d i  p o  v e č k r a t n e m  p r a n j u .

IZ  V A Z A :

s u k a n c e  z a  š iv a n j e ,  h la č e v in o ,  ik lo te , s v i l e n e  s e rž e ,  p o p e l in e ,  c e f i r je ,  
Oaretooie t e r  tis ikanane  z a  m ošlko  p e n i lo  i n  ženstke o b le k e .

U V A Ž A :
s t r o j e ,  b a r v e ,  k e m ik a l i j e ,  u te n z i l i j e  itd .

V s i  n a š i  iz d e lk i  s o  z n a n i  p o  iz T e d n o  do b n i k v a l i t e t i  in  n iz k ih  c en a h .  

M A R I B O R S K A  T E K S T I L N A  T O V A R N A ,  M A R I B O R  
P o š tn i  p r e d a l :  9 -  T e l e f o n :  24-32 -  B r z o j a v n i  n a s lo v :  T e k s t i l t v o r ,  M a r i b o r  
N B  p o d r .  M a r ib o r ,  š t .  G403-T-12.

L a stn ik  in  iz d a ja te lj:  U p r a v a  S lo v e n s k e g a  n a r o d n e g a  g le d a liš č a  v  L ju b l ja n i .  
P r e d s ta v n ik : J u š  K o za k . U r ed n ik  S m ilja n  S am ec.

T isk  t isk a r n e  » S lo v e n sk e g a  p o ro čev a lca « . V si v  L ju b lja n i.



Knjižna polica
NOVA ZBIRKA DR2AVNE ZAL02BE SLOVENIJE

D r ž a v n a  za ložb a  S lo v e n ije  je  v  sv o j  le to šn j i  k n jižn i  p ro ­

gram  u v r s t i la  n o v o  zbirko: K N J I Ž N O  P O L I C O .  K er  jo 

je  n a m e n i la  š ir o k e m u  k rogu  b ra lcev ,  se  je  ze lo  resno  p o s v e ­

t i la  izbiri l i te ra rn ih  s tv a r itev ,  k i naj iz id e jo  v  tej  zbirki. Izm ed  

šest ih  a k tu a ln ih  in u m e tn išk o  d o v r še n ih  del, ko l ik o r  j ih  bo letos  

pa tudi v  b od oče  izš lo  v  K n jižn i  p o lic i ,  so naročn ik i te  dni  

p r eje l i  »P R G IŠČ E  R O B ID N IC «, d osle j  n a jb o ljš i  ro m an  sv e to v n o  

z n a n eg a  i ta l i ja n sk e g a  n e o r ea l is ta  Ign az ia  S ilon eja .  V sakd an ja  

zgodba  o p rep ro s t ih  a brušk ih  b r ezze m lja k ih  nam  o d k riva  k a o ­

t ičn e  d ru žb en e  razm ere  Ita l i je  v  p rv ih  p o v o jn ih  let ih .

K o t  druga k n j ig a  K n jižn e  po lice  bo p r ih od nj i  m e se c  izšel  

rom an  B r a n k a  Čopiča  »O G N JE N O  LETO« (I. del). N ed v o m n o  

bo p r iteg n il  tudi n aše  b ra lce ,  saj  so  tej  u m e tn išk o  d o k u m e n ­

tarn i podob i upora  v  B o s e n sk i  K r a j in i  l i te ra rn i  krit ik i  prisodili  

prvo  m e sto  m ed  p o v o jn im i l ju d s k im i  rom ani.

Izm ed  tu j ih  k la s ičn ih  d e l  iz id eta  v  K n jižn i  po lic i  p ovest i  

»K O ZA K I« in  »H A D Ž I M U R A T «, l i te ra rn a  b iser a  L. T o ls to ja  

o k a v k a šk ih  ljudeh .

R azen  izv irn eg a ,  še  n e o b ja v l je n e g a  rom an a  —  n a s lo v a  ne  

v e m o ,  k e r  nagrad n i na te ča j  D r ž a v n e  za ložbe za prozna  de la  

še ni z a k lju č en  — in  II. d e la  »O g n je ne g a  leta«  bo v  zb irk i  

iz š lo  še  »ZLATO  N E A P L JA «, so c ia ln i  rom an, ki je  bil v  I ta ­

l i j i  n ag ra jen  z eno n a jv iš j ih  l i te ra rn ih  nagrad.



JADRAN’Jff TOVARNA ČEVLJEV 

, f r jJ \ \  MIREN PRI GORICI

Vam nudi svoje kvalite tne izdelke v lastn ih  prodajalnah: 
SOLKAN, ŠEMPETER PR I GORICI, POSTOJNA, ILIR­
SKA BISTRICA in REKA, Trg Ivana K oblara 2.

O luleifc cjAVlihijO
K O L O D V O R S K A  2 8

POSTREŽENI BOSTE Z. ODLIČNIMI JED ILI 
TER PRVOVRSTNIMI VINI!

SE PRIPOROČAMO!

(
c o o r o o  
c n o n o  
o o o o  
r o o

‘o 3
VXnaKska 'zadbiug.a

PTUJ
SE PRIPOROČA S SVOJIMI PRISTNIM I HALOŠKIMI 
VINI v PROSTI PRODAJI, POSEBNO SE Z BUTELJČ­
NIMI VINI //  NASI PROIZVODI IZVIRAJO SAMO IZ 
HALOZ IN IZ LASTNEGA VINOGRADNIŠKEGA GO­
SPODARSTVA // ZAHTEVAJTE POVSOD PRISTNA 
HALOŠKA VINA.



odkupuje vse vrste odpadkov po 
najugodnejših cenah

Odkupne postaje po vseh večjih krajih Slovenije

„  O  D  P  A  D  “
Ljubljana, P arm ova  3 3

T e l e f o n :  3 2 - 6 6  4 ,  3 2 - 7 3 2 ,  s k l a d i š č e  2 0 - 5 4 4



5)5)

M  L J U B L J A N A ,  

J e s e n k o v a  3
T e l e f o n :  2 1 - 3 2 4

izdeluje kovčke, aktovke, damske 

torbice, listnice in denarnice ter se 

priporoča cenjenim odjemalcem!

QrosisH(no irgovsko pod)e<fe

c Z  e k i S t l L '» U ^ e k i S t L L «

Efublfana - Ciril-I*leiodova 3

nilTnTCLIU n LJUBLJANA, Celovška c. 38 
» I I U  I y  I C n N H C< BEOGRAD, Brankova ul. 18

im a  v  s v o j ih  k o n s ig n a c i j s k ih  s k l a d i š č ih  s t a l n o  n a  z a lo g i v e l ik o  iz ­
b i r o  n a d o m e s tn ih  d e lo v  za  v o z ila  t o v a r n :  G E N E R A L  M O T O R S : O pel, 
C h e v r o le t ,  P o n t i a c ,  O ld s m o b ile ,  B u ic k ,  C a d i l la c ,  G M C , V a u x h a l l  in  
B e d f o r d  — O M : OM  - -S u p p e r  O r io n e ,  O M -O rio n e ,  O M - S u p e r  T a u ru s ,  
O M - T a u ru s ,  O M -L e o n c in o ,  k a k o r  t u d i  v e s  a v to - ,  e l e k t r o -  in  d ie se l-  
m a t e r i a l  k o n c e m a  B O S C H . P o s lu ž i t e  se  n a š ih  n a j m o d e r n e j š i h  s e r ­
v is o v  GM , OM  in  B O S C H  v  L j u b l j a n i ,  C e lo v š k a  c e s ta  38 in  B O SC H  
s e r v i s a  v B e o g r a d u ,  K a r a d o r d e v a  u l.  63.



s ;
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glasilo za gospodarska, finančna 
in organizacijska vprašanja

L jub ljana, Beethovnova 10

j e  e d i n i  s l o v e n s k i  g o s p o d a r s k i  č a s o p i s  z a  v s a  p o d r o č j a  

n a š e g a  g o s p o d a r s t v a

O d  gospodarskih  priročnikov, ki smo jih izdali, imam o 

v zalogi š e ;  Poslovno k o respondenco  in Splošne 

uzance  za blagovni p rom ei  (slovenski prevod)



m

TOVARNA BARV IN LAKOV

»COLOR"
M E D V O D E  -  SLOVENIJA -  JUGOSLAVIJA

izdeluje:
fimeže, oljnate barve, podvodne barve, laike, emaj­
le, steklarski kat, umetne smole, nitrolake, špi- 
ritne lake, trdilo za obutev

IZ D E L U J E  N A S E  D O M A Č E  P E R Z IJA N C E ,  
P O P R A V L J A  IN  O C E N JU JE  V S E  V R S T E  P R E P R O G

Č I L I M I
O b rtnišk o  p ro izv o d n a  zad ru ga  z o. z.

ZAGREB, Tom islavov trg 20-1. -  Tel. 34-817
P ro d a ja ln e :  Z A G R E B , M a s a r y k o v a  13, t e le fo n  23-331

L J U B L J A N A , M estn i  trg  15, t e le fo n  20-894

Pohištvo po želji — Pohištvo serijsko — Rezan in tesan les, 
lesonit, parket, vezane in panel plošče itd., itd. — Vam od 
vsakem času dobavi po konkurenčnih cenah

LES ~  L J U IB IL 3  A\NAV‘
Centrala za FLRJ, Ljubljana, Parmova 3 7

ali naše poslovalnice v vseh večjih mestih. — Lastni atelje 
za notranjo opremo.

PEKARNA GRADI ŠČE
t e r  Slaščičarna

s s v o j im i obrati T ržagka g5

G rad išče  5, S ta r e to v a  18 C enjenim o d je m a lc e m  nudin^
d n e v n o  sv e ž  k ru h  v s e h  vrst. 

V išk a  46 n a š i s la šč ič a r n i d o b ite  v sa k
„  -  „ „ TI ** s v e ž e  p e c iv o  in  to r te . S p rejem «
R ožn a  dolina , c . II, št. 14 m o  n a r o e iia za  g o d o v e  in  drug^
C e lo v š k a  250 p r ilo ž n o sti. P o s tr e žb a  so lid n a .

S e  p r ip o r o č a m o !





GOSTINSKO 
PODJETJE

U

, r ( ) d n i 6 t- je .

z obratoma

nirimairio ‘ MEDVEDOVA ;  j-jujiiorfi, u l i c a  

IN 

k a v š k o v a  u l i c a

vam  postreže s toplo in mrzlo 
hrano kakor tudi z izbrani®1 
pijačami

SE PRIPOROČAMO!

M M IM  MUIUTM 11K(RJI V Ulktll/M 
OPRtVI S P4KMMH MHlikOH !

CHERRY BRANDY
Cmm da Cafa 
N / R T I L L U S
C R E M E d e  c a c a o

T R G O V S K O  P O D J E D E

»MERKUR«
V  U U B U A N I
sporoča vsem  svo jim  od jem alcem , d a  im a  v  zalogi 
g a la n te r i jsk o  in  m o d n o  b lago  v  v e l ik i  izb iri. — Cene 
n izke  — p o s trežb a  solidna.
B lago la h k o  n a b a v i te  v  n aš i g ro s is tičn i trg ov in i — 
T ru b a r je v a  ces ta  29 — »M ERKUR«, L ju b l ja n a  — 
trg o v in a  na  debelo.



PRIPOROČAMO
______________________________________ SE ZA NAKUP!
N A B A V IT E  SI R A D IJ S K I  

A P A R A T  N A  O BR O K E !

T r g o v i n a  
z radijskim i aparati 

in radijsk im i potrebščinami, 
gramofoni in gram ofonskimi ploščami 

po najn ižjih  cenah na drobno in debelo

LJUBLJANA / Cankarjeva 3 / Dalmatinova 13



P roti  b o le č in a m  v s e h  v rs t  (glavobola, zobobola, revm atičnim  
bolečinam, nevralg ijam  itd.)

z a h t e v a j t e  v  l e k a r n a h  

le  or ig in a ln o  šk a t l ico  ta b le t  COFFALGOL 
a l i  ta b le te  z m o č n e jš im  u č in k o m  PHENALGOL!
Izd e lu je :  <£e.k —  T o v a r n a  fa r m a c e v ts k ih  in  kem . p r o izvod ov  

L J U B L J A N A

Tovarna čevljev » A L P IN  A«, Z i*1
va m  v  sv o j ih  prodaja lnah:

Kardeljeva ul. 3 in Stritarjeva ul. 8 v  Ljubijo0'
n u d i k v a l i te tn o  o b u te v  po z m ern ih  cenah!

O b išč ite  nas in  p r ep r iča l i  s e  b oste  o k v a l i te t i  naš*** 

izd e lk ov!

Industrija volnenih tkanin

»BRANKO KRSMANOVIČ« PARAČIN
Tovarniška zaloga za LR Slovenijo 
LJUBLJANA, Mestni trg 21, tel. 20-920

Sporočamo cen j. odjemalcem, da imamo stalno v zalogi vse vrste 
sortim entov blaga za  o b lek e ,  p la šče  itd., s tro jn o  in  ročno  vo ln o

A V T O M O B IL IS T I!  K o o b išče te  L ju b ljan o ,  

v a m  stro k o v n o  u red i  v a š e  voz i lo

V T O S E R V I S
PREŠERNOVA 22

A



Cenjenim odjemalcem priporočamo 
svoje kvalitetne proizvode:

Priporoča se

„DELTA" Pluj
tovarna per i la  in konfekcije



„Tekstil-Obutev“
na veliko 
LJUBLJANA, Nazorjeva ulica 4

Stalna zaloga tkanin za večerne moške i° 
ženske obleke.

Največja izbira tekstilnih potrebščin z* 
opremo gospodinjstva.

Zapomnite si, 
da boljših 
bonbonov od

Poskusite nase 
specialitete:

•  IFOIi^ll0)7A\'

• i^ E im
itd.r o v f i f l f f f i  £ 0 N 8 C N 0 Y  0 e S Č * 7 Q *  W  P £ d ¥ A

L J U B L J A N A
.....-v— — .  *



' K o l  a  d e  bonbc
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